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ପ୍ରକାଶକୀୟ 


ରାଧାନାଥ ରାୟଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ବହୁ ବିଶେଷଣରେ ସମୁଜ୍ବଳ। ସେ କବିବର, ଯୁଗସ୍ରଷ୍ଠା, 
ବ୍ରହୁପାଠୀ, ଶିକ୍ଷା-ପ୍ରଶାସକ ଓ ପ୍ରତିଭା ସମ୍ପନ୍ନ ଏ ସକଳ ତାଙ୍କ ସାଧନା ଓ କ୍ଷମତାର 
ଉପାର୍ଜନ | ଅନ୍ୟର ଦାନ ନୁହେଁ। ବିଦେଶୀ ପ୍ରଶାସନ ତାଙ୍କୁ ରାୟବାହାଦୂର ଉପାଧ 
ବି ପ୍ରଦାନ କରିଛି । ୧୮୬ ୪ ମସିହାରେ ତାଙ୍କ ଶିକ୍ଷକତା ବୃତ୍ତିର ଆରମ୍ଭ | ବୃତ୍ତିର ସିଡ଼ି 
ଚଢ଼ିଛନ୍ତି। ସୁଲ ସମୂହର ଜଏଣ୍ଟ ଇନିସ୍‌ପେକ୍ସର ଓ ଇନିସିପେକ୍ସର ଖଟୁଲି ମଣ୍ଡନ 
କରିଛନ୍ତି। କବିତା ( କବିତାବଳି : ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ସହ ) କାବ୍ୟ ( କେଦାରଗୌରୀ, 
ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା, ନନ୍ଦିକେଶ୍ଵରୀ, ଭାଷା, ପାର୍ବତୀ, ଯଯାତିକେଶରୀ, ଉର୍ବଶୀ), ଖଣ୍ଡକାବ୍ୟ 
( ଚିଲିକା, ଦରବାର), ମହାକାବ୍ୟ (ମହାଯାତ୍ରା) ବି| ସ୍କୁଲର ପିଲାମାନଙ୍କପାଇଁ ପଢ଼ା 
ବହି ଲେଖଛନ୍ତି, ନିଜ ନାଁରେ, ଛଦ୍ଧବେଶରେ। ଗଦ୍ଯ ଲେଖଛନ୍ତି-ବହୂ ଚିଠି ଏବଂ 
ବିବେକୀ ଓ ଇତାଲୀୟ ଯୁବା | ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ମହାକବି କାଳିଦାସଙ୍କ ମେଘଦୂତ | 
ଇତାଲୀୟ ଯୁବା ମଧ୍ଯ ଏହି ଗୋତ୍ରର। ସକଳ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 

ଆମେ ଆଜି ସେହି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରଙ୍କ କ/ନ୍ଦକ/ଦ ସୁଜ୍ତୟଃ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶ କରୁଛୁ! ବହି 
ଖଣ୍ଡକ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି କଲିକତାର ଶ୍ରୀ ସୁଶୀଲ କୂମାର ଟାଚାର୍ଜୀ, ୧୯ ୦ ୨ ମସିହାରେ ! 
ମୁଦ୍ରକ, କଲିକତାର ଦି ନିଉ ସ୍କୁଲ ବୁକ୍‌ ପ୍ରେସ୍‌ । ବହି, ସେ କାଳରେ ଉଭୟ ଅଧ୍ଧାୟିପ୍ରିପ 
ଓ ପାଠକପ୍ରିୟ ଥଲା। ଏବଂ, ବାବୁ ରାଧାନାଥ ଥିଲେ ବର୍ଵମାନ ଜିଲ୍ଲାରେ ଅବସ୍ଥାପିତ 
ଇନିସ୍ପେକୃର ଅଫ୍‌ ସ୍କୁଲସ୍‌ | ବହି କେଉଁଠି ମିଳୁନଥିଲା। ଆପଣାର ଖୋଜ- ଯତ୍ରାରେ 
ଏହାକୁ ଆବିଷ୍କାର କରିଛନ୍ତି ପ୍ରଫେସର ସୁଦର୍ଶନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ। ଆମ କାଳରେ ସେ ଜଣେ 
ଅଛଦ୍ଧ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ |! ତାଳପତ୍ର ଓ କାଗଜପତ୍ରରେ ବିସ୍କୃତପ୍ରାୟ ସମ୍ଚଦମାନଙ୍କର ଆବିଷ୍ଠରଣ, 
ସମ୍ପାଦନ ଓ ଆଲୋକନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ତାଙ୍କ ଯତ୍ରା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓ ଅନନ୍ଯ। ସେ ହଜିଥବା 
ରାଧାନାଥଙ୍କ ଏହି ଅକ୍ଷରରତ୍ବକୁ ପାଇଛନ୍ତି । ମୂଲ୍ୟାୟନ କରିଛନ୍ତି ଏକ ସୁଦୀର୍ଘ 
ଅବତରଣିକା ମାଧ୍ୟମରେ। କବିଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା, ଓଡ଼ିଆ, ଇଂରାଜୀ ଓ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ 
ବଦ୍ବରା ଓ ସାହିତ୍ୟରେ ଅବଗାହିନତା କେତେ ସ୍ଵତଂତ୍ର, କହିଛନ୍ତି । ଏବଂ, ସଷ୍ଟ କରି 
ଦେଇଛନ୍ତି ତାଙ୍କ ବଂଗ ଭାଷା ଓ କାଳିଦାସ ପ୍ରୀତିର କାରଣ ସମ୍ପର୍କରେ । ପ୍ରଫେସର 
ଆଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ବକ୍ତବ୍ୟର ଯାହା ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ - ଜ/ନଜ/ସ ସୁର ଗୁଣସୂତ୍ର ନିରୂପଣ। 
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ରାଧାନାଥଙ୍କର ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧରେ, କାଳିଦାସଙ୍କ ଛ” ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଧର ବିଶେଷ ଶ୍ଲୋକଗୁଡ଼ିକୁ 
ନିର୍ବାଚନ କରିଛନ୍ତି, ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ବଙ୍ଗଳା ଓ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ, ପୁଣି ପରିଣତ 
ବୟସରେ | ସ୍ପଷ୍ଟ କରି ଦେଇଛନ୍ତି, କାଳିଦାସ ତାଙ୍କ ପ୍ରିୟତମ। ଏବଂ, ପ୍ରଫେସର 
ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ମହାଶୟ, ରାଧାନାଥଙ୍କ ଅନ୍ୟ ରଚନାଗୁଡ଼ିକରେ କାଳିଦାସ କେତେ ଭାବରେ 
ତୀବନ୍ତ, ତାହା ସ୍ପଷ୍ଟ କରିଦେଇଛନ୍ତି। ଯାହା ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍କ ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦକୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଅକ୍ଷରରେ ସଜେଇ ଦେଇଛନ୍ତି, ଓଡ଼ିଆ ପାଠକମାନଙ୍କପାଇଁ। ସେହି ନ୍ୟାୟରେ, ଗ୍ରନ୍ଛ 
ପୁନଃମୁଦ୍ରଣକୁ ଆମେ ରାଧାନାଥଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆଲୋକନ ବି କହିପାରିବା। 

ଆନନ୍ଦ ଆଶ୍ରମର ଜନ୍ମ ୧୯୯୯ ମସିହାରେ । ଅନୁଗୋଳ ଜିଲ୍ଲାର ପାଲଲହଡ଼ା 
ଉପଖଣ୍ଡର ଏକ ଜଙ୍ଗଲି ଗାଁ, କୁଟାରିମୁଣ୍ଡାରେ। ଆଶ୍ରମ ପରିସରରେ ଏବେ ଚାରିଗୋଟି 
ଅନୁଷ୍ଠାନ; କଣ୍ଢେଇଘର (ଓଡ଼ିଶାର କଣ୍ଢେଇ କଳାକାରମାନଙ୍କର ଘର), ଶ୍ରୀରାମ 
ଛାୟା ନାଟକ ଗବେଷଣା ପରିଷଦ (ରାବଣଛାୟା, ଛାୟାନାଟକ ପରିବେଷଣ ଓ 
ଚର୍୍ଟାଘର), କାଠିନନ୍ଦ କଣ୍ଢେଇ ଘର (କଣ୍ଢେଇ ସଂଗ୍ରାହଳାୟ) ଏବଂ ଶ୍ରୀଅରବିନ୍ଦ 
ପୂର୍ଣ୍ାଙ୍ଗ ଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣା କେନ୍ଦ୍ର ଆମ ବଡ଼ଘର, ଛୋଟ ଘରଗୁଡ଼ିକର ପରିଚୟରେ 
ଗ୍ରନ୍ମାନ ପ୍ରକାଶ କରିଥାଏ। ସୁଲରଣୀୟ ଗ୍ରନ୍ଧ। ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଘର ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ମଗୁଡ଼ିକ 
ଛାଚି 9ଚି ଗାଣିଳା ( ଚିଭ ରଞ୍ଜନ ଦାସ), ସାଂସୁଚିଳ ଅଲିକଲନ ଓ ଓଡିଶାର ନୁର 
ଦର୍ପ, ସାଂସ୍ରଚିକ ଉରିଚନ୍ତନ ଓ ଓଡିଶାର ଲାଳ/ ନାଚ ଅର (ସମ୍ପାଦନା : 
ସାବିତ୍ରୀ ଦାଶ), ୫/ ଥୁରୁଚଛ/ମ ଚ୍ନିଳ/ ( ଭବାନୀ ଚରଣ ବନ୍ଧ୍ୟୋପୀଧ୍ୟାୟ) | ଆମର 
ବରଉ୍ମାନର ଉସ୍ର୍ଗ କାନଚିଜସ ସୁ୭ୟଃଆ କବିବରଙ୍କ ରଚନା, ପୁଣି ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରବରଙ୍କ 
ସମ୍ପାଦନା। ଆନନ୍ଦ ଆଶ୍ରମର ଏହା ପରମ ସୌଭାଗ୍ୟ | 

ଏକ କୁନି ଅନୁଷ୍ଠାନ ହାତରେ ଆପଣା ଅକ୍ଷରଖୋଜା ଯାତ୍ରାକାଳୀନ ଉପଲବ୍ଧ ଏହି 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସମ୍ଚଦକୁ ଶ୍ରଦ୍ଧାର ସହିତ ଦାନ କରିଥୁବାରୁ ପ୍ରଫେସର ସୁଦର୍ଶନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ 
କୋଟି ପ୍ରଣାମ | ସୁଧୀ ପାଠକମାନେ ଆମକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିବେ ନିଶ୍ଚୟ | 


ଗୌରାଙ୍ଗ ଚରଣ ଦାଶ 
୨ ୫ ଡିସେମ୍ବର, ୨୦୧୮ 


୬ ଜ୍ଞ କାଳିଦାସଂସୁକ୍ତୟଃ 
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ଗ୍ରନ୍ନ ପ୍ରବେଶ 


“କାଳିଦାସ ସୁକ୍ତୟଃ”- ଏକଦା ବହୁ ପ୍ରଶଂସିତ ରାଧାନାଥଙ୍କ ଏହି ରଚନାଟି 
ଆଜି ଦୁଷ୍ପାପ୍ୟ। ରାଧାନାଥ ଗ୍ରନ୍ଛାବଳୀର କୌଣସି ସଂସ୍କରଣରେ ଏହାକୁ ସଂକଳିତ 
କରାଯାଇ ନାହିଁ। ଗବେଷକ ଦେବେନ୍ଦ୍ର କୁମାର ଦାଶ “କବିବର ରାଧାନାଥ ଗ୍ରନ୍ଛାବଳୀ 
( ୨୦୦୫) ସଂକଳନ ବେଳେ କବିଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ରଚନାଗୁଡ଼ିକୁ ସଂକଳନ କରିବାପାଇଁ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ ରଖୁଥଲେ। ଏଥପାଇଁ ଏହି ପୁସ୍ତିକାଟିର ଅନୁସନ୍ଧାନ ସେ କରୁଥାନ୍ତି। ଉନବିଂଶ 
ଶତାଦ୍ଦୀ ଓ ବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଆଦ୍ୟପାଦର “ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସଂ କୁ ପୁନଲିଖିତ 
କରିବାପାଇଁ ପ୍ରୟାସ କରୁଥିବା ଅବସରରେ ସେ ଏହି ରଚନାଟିକୁ ଚିନ୍‌ସୁରାର କୌଣସି 
ପାଠାଗାରରେ ଦେଖୁଥଲେ। କିନ୍ତୁ ତାକୁ ସଂଗ୍ରହ କରିବା ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ ଆଉ 
ସମ୍ଭବ ହେଲା ନାହିଁ। ଏ ସଂପର୍କରେ ସେ କେତେଥର ମୋତେ ମନ ପକାଉଥାନ୍ତି। 
' ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁ ' , ' ଉକୁଳ ମଧୁପ” ଏବଂ ପ୍ରଦୀପ” ପରି ଦିନେ ରାଧାନାଥଙ୍କ ଏହି ରଚନାଟିକୁ 
ଆକସ୍ମିକ ଭାବେ ଦେଖୁବାର ସୁଯୋଗ ମିଳିଲା। ଏଥିପାଇଁ ମୋର ବଡ଼ ଝିଅ ଗୀତାଞ୍ଳି 
(ରୀନା)ର ଭୂମିକା ଅବଶ୍ୟ ସ୍ଵୀକାର୍ଯ୍ୟ | 

ରୀନା ତା” ଶ୍ଵଶୁର ପରିବାରର ଜଣେ ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ ପୂର୍ବପୂରୁଷ ଦେବାନ୍‌ ବାହାଦୂର 
ଭଲ୍ତିଭୂଷଣ ୪ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀଟିଏ ସଂକଳନ କରିବାପାଇଁ ଜ୍ବାଇଁ 
ପୁଣ୍ଯବ୍ତଙ୍କ ସହ ବିଭିନ୍ନ ହାଇସ୍କୁଲ, ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ, ସଂଗ୍ରହାଳୟ ସବୁକୁ ଯାଉଥାଏ । 
ଆକସ୍କିକ ଭାବେ ରାଧାନାଥଙ୍କର ଏହି ପୁସ୍ତକଟି ଗୋଟିଏ ମଠର ପ୍ରାୟ ପରିତ୍ୟକ୍ତ ପୁସ୍ତକରାଶି 
ମଧ୍ଯରୁ ଆବିଷ୍ଧୃତ ହେଲା! ସେ ମୋପାଇଁ ତା'ର ଗୋଟିଏ ଜେରକ୍ଟ୍‌ କପି ଉଦ୍ଧାର କରି 
ଆଣିଥାଏ । ବର୍ଭମାନ ପୁସ୍ତକଟିର ପୁନଃ ମୁଦ୍ରଣ ବେଳେ ଆଉ ସେହି ମୂଳ ପୁସ୍ତକଟି 
ଦେଖୁବା ସମ୍ଭବ ହେଲା ନାହିଁ। ଯାହାହେଉ ପ୍ରାୟ ୧୧ ୫ ବର୍ଷ ପରେ ଏହି ଦୂଷ୍ାପ୍ଯ 
ରଚନାଟି ଉଦ୍ଧାର ପାଇପାରିଛି। ଆନନ୍ଦର କଥା। ଶ୍ରଦ୍ଧେୟ ଦେବେନ୍ଦ୍ର ତ ରାଧାନାଥଙ୍କ 
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ବଙ୍ଗଳା ରଚନା କେତେବେଳେ ସଂକଳନ କରିବେ । ତା” ପୂର୍ବରୁ ଦେବନାଗରୀ, 
ଇଂରେଜୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଅକ୍ଷରରେ ମୁଦ୍ରିତ ପୁସ୍ତକଟିର ପ୍ରକାଶନପାଇଁ ମୋର ଏ ପ୍ରାଥମିକ 
ପ୍ରୟାସ। କହିରଖେ, ବଙ୍ଗଳା ଅଂଶଟିକୁ ମୁଦ୍ରଣ କରିବା ସମ୍ଭବ ନଥବା ଯୋଗୁଁ ତାକୁ 
ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରରେ ଓଡ଼ିଆ ପାଠକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ପରିବର୍ଭନ କରି ଦିଆଯାଇଛି। ଅବଶ୍ୟ, 
ରାଧାନାଥଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦଟି ଏତେ ସରଳ ଓ ସୁବୋଧ ଯେ, ଯେ କୌଣସି ଓଡ଼ିଆ 
ପାଠକ ପକ୍ଷରେ ତାହା ବୁଝିବା କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ହେବ ନାହିଁ। ଏଥୁପାଇଁ ରାଧାନାଥ ଏବଂ 
ଓଡ଼ିଶାର ପାଠକ/ ଗବେଷକମାନେ ଆମର ଧୃଷ୍ଟତା ମାର୍ଜନା କରିବେ | 
(୨) 

' କାଳିଦାସ ସୂକ୍ତୟଃ” ୧୯୦ ୨ ମସିହାରେ କଲିକତାର ଦି ନ୍ୟୁ ସ୍କୁଲ ବୁକ୍‌ 
ପ୍ରେସ୍‌”, ୮, ଡିକ୍ନ୍‌ ଲେନ୍‌ରେ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇ ସୁଶିଲ କୁମାର ଚାଟାର୍ଜୀଙ୍କଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇଥିଲା | ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ମୁଖବନ୍ଧର ସମୟ ଦିଆ ଯାଇଥଲା ତା.୩ ୧-୯-୧୯୦୨ ॥। 
ସେତେବେଳେ ରାୟ ରାଧାନାଥ ରାୟ ବାହାଦୂର ଥିଲେ ବର୍୍ତମ ଅଞ୍ଚଳର ଇନ୍ସପେକ୍ଟର୍‌ 
ଅଫ୍‌ ସ୍କୁଲ୍‌ସ। ରଚନାଟିକୁ ତକ୍ରାଳୀନ ଓଡ଼ିଶା ଡିଭିଜନ୍‌ର କମିଶନର୍‌ ଏବଂ ଓଡ଼ିଶା 
ଗଡ଼ଜାତ ସମୂହର ସୁପରିଟେଣ୍ଡେଣ୍ଟ୍‌ କେ. ବି. ଗୁପ୍ତାଙ୍କୁ ଉତ୍ସର୍ଗ କରାଯାଇଥଲା। ଭିତର 
ପ୍ରଚଛଦରେ ଏହାକୁ ବଙ୍ଗଳା ସଂସ୍କରଣ ବୋଲି ସୂଚିତ କରାଯାଇଛି। 

ସୁଶିଲ କୂମାର ଚାଟାର୍ଜୀଙ୍କ ମୁଖବନ୍ଧରୁ ଅନୁମିତ ହୁଏ ଯେ ରାଧାନାଥ ୧୯୦୨ 
ମସିହା ପୂର୍ବରୁ ଏହି ଶିରୋନାମାରେ ଏକ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶ କରିଥଲେ । ସେଥୁରେ କେବଳ 
ସଂସ୍କୃତ ସୂକ୍ତ ସହିତ ଇଂରେଜୀ ଅନୁବାଦ ରହିଥୂଲା। ପ୍ରକାଶକ ତାକୁ ' ଇଣ୍ଡିଆନ୍‌ ଏଡିସନ୍‌ ' 
ବୋଲି ସୂଚାଇଛନ୍ତି। ଲକ୍ଷ୍ଯଥଲା, କାଳିଦାସଙ୍କ ସଦୁୂକ୍ତିଗୁଡ଼ିକୁ ଇଂରେଜୀ ସହିତ ବିଭିନ୍ନ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରି ସୁଧୀବର୍ଗଙ୍କ ହାତରେ ପହଞ୍ଚାଇବା | ଏ ଦିଗରେ କାମ 
ମଧ୍ଯ କିଛି ଦୂର ଆଗେଇଥବା ମୁଖବନ୍ଧରୁ ଜଣାଯାଏ। ହୁଏତ ଏହାର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ 
ମଧ୍ଯ ସମୟକ୍ରମେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଅଆନଃ୍ଛା। 

ଏଠାରେ ପ୍ରଶ୍ନଉଠେ ଯେଉଁ ରାଧାନାଥ ୧୯ ୦ ୨ ମସିହା ପୂର୍ବରୁ “ମେଘଦୂତ”ର 
ଅନୁବାଦଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି “ଯଯାତି କେଶରୀ” ପର୍ଯନ୍ତ ସମସ୍ତ କାବ୍ୟ ଲେଖନ କବିବର ଓ 
ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ବାର୍ଭାବହ ରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଅର୍ଜନ କରିସାରିଥିଲେ ଏବଂ ବହୁ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଓ ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା କରି ଓଡ଼ିଶାରେ ଆଧୁନିକ ଶିକ୍ଷାର ପରିପ୍ରସାରପାଇଁ 
ଉନ୍ମଳ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ସୃଷ୍ଟି କରିଥଲେ, ସେହି ରାଧାନାଥ ପ୍ରଥମେ କାଳିଦାସ ସୁକ୍ତକୁ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଅନୁବାଦ ନକରି ବଙ୍ଗଳାରେ ଅନୁବାଦ କଲେ କାହିଁକି। ଏହାର ଦୁଇଟି କାରଣ 
ହୋଇପାରେ | ପ୍ରଥମତଃ ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେରଙ୍କ ନିକଟକୁ ଲେଖୁଥିବା ଦୁଇଟି ପତ୍ର ଅନୁଧ୍ୟାନ 
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କରାଯାଉ 

“ ସ/ନିଚୟ ଚର୍ଚାରେ ଯୁ ପେ ସମୟ ନ ନଥିଅନଛି ସନ ସମୟ 
ଆାଠ୦gୁଃଳ ରଚନାରେ 6ଦଲଥ6ଲେ ଆଳ ସରଳ 6ମା6ଛୋର ଥ6ନେଳ ବୁଃ66 
ଉନ ହୋଇଥାଛା/ ଏଚେକିନେ ଚୈଚନ୍ୟ ଲାଉ 6ଛେଲା// ମାଚ ଖରାରରେ 
ସୁର୍ଚର ଅରାଛମ ନାଜି/ ଖ୫ଏ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ନେହୁଅଛି/ ଅବସର 
ଅଇାବରେ ଲଛାନୁରୁ ଅଛସର ହୋଇଥାରୁନାଛି/ 6ମାନ ଘରେ ଓଡିଆ 
ଏବଂ କଳା ଜୟ ଉ/ଞା ସମାନ / ବଜାରେ 6ନୋା6ଛୋର ରଚନା କମ 
ଭୁଚଦେଚ, ନବାନରଚ, ରାଳକୁଝ ରୁଚି ମଛାଯାର ପଣଂସ/ ଏବଂ ଥାଣାକାଜ 
ଥାଳଞଣ କରିଥଲା / କାରେ ୟୁ ପାଠକ ଲେଲେ 6ମୋାଛୋର ଥାଳି 
ଅଜା ଜନୁଥକାର 6ହୋଇଥାଃ!/ 

ଓଜିଶା6ର ସାନିତୟର କଣ ସୁ/ ରାନ୍ଦନ ସୁଳଲ୍ ନୁଛେ/ ଏହା 
ଜଥରେ ସୁଣି ଯଉମାନେ ଜନ ସାନିଚୟର ଚଛା ଥା କଲିନାାଛି ଏବଂ 
ଥା ଶଲଞ ଜାଣଛି ନାନି ଏଥନି ଲୋକେ କଳି ଏବଂ ସମ୍ାଶନୋଚଳ 
କଣରେ ସାନିଚୟର ରଯଂଭୁମିରେ ଅଲନପ ଥର କଠିଥଛନି। ଅଜା 
ଲୋଳ ମୁ ସୁଚରାଂ ଏଭଳି ସାନିଚ-ଓ/ଜକର ଅସାର ବଢୁଥଛି/ ଏର 
ଦେଣ ଏବଂ ଏଥର ସମୟରେ ମୌନାବଲ୍ଷନ 6ମ0ଃ/ ଥାପଣଙକର ଏ 
ବିଷୟରେ ମଚ କଅଣ 2” (ଚା-୬-୯- ୧୮୯୮) 

ଏବଂ 

“ସଁ ସାନି gଚି ଥମ ମନୋସପୋରା ଚୋର ନିଳର ଉସ 
କ୍ଷତି କରିଅଛି / ପାଠୟସୁଥଳ ରଚନା ୨ଜି ଥରୁ ମନୋ ସୋ 6ଛ/ରଥଲେ 
ଥାନ ସଲିଳ 6ମୋା6ଜୋର ଆଥିକ ଅବା ଏପରି ଜନୁଚ 6ହୋଇଥାଃା 60, ମୁଁ 
6ମୋ6ହୋର ସମସ୍ତ ଅବଳାଣ ସାନିରୟ ge ଅଣ କରିପାରଛି/ ଓଡିଶାରେ 
ସାନିଚ୍ୟାନୁରାଗୀ ରାଳ/ 26ଲେ ନୁ କନୁଜିନ ଥୁବ ନସ ନେଲ ଚାକର 
ଥରେ ରହି ଜନନ ସାନିଚ୍ୟୋନୂୁଚିରେ ସମସ୍ତ ସମୟ ଯାପନ କଥାନି / 
ଉଳ ସାନିତୟ ସ୍ଷନରେ 6ମୋନୋର ଯାହା କରିବାର ଜଛଥଲା, ଚାହାର 
ଝଚାଂଣ କରିବାର ମଝ ମୁଁ ସୁଚିଧ// ଭାଇକି ନାନି / କୁଚ ସାନିଚାନୂରାଗୀା 
ରାଜା ଓଡ଼ିଆରେ ଜଣେ ସୁ/ ନାଛାଛି? କାମା ଅବଙ୍ୟ ପଣଂସ୍ଃ ମାଛ 
ଅମାରାଚିରେ ଏକମାଛ 6କୟୋଚରଛଂଣବର ଖସ ସରୁ ଅଧକ ଜନଛି 
ନୁନଛି/ କାମା ରାଜାଙ୍କ ସନିଚ କଦଧିଚାଦ଼ାରା 6ମାହୋର ଲାଉ ନ ହୋଇ 
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ଚରଂ କ୍ଷଚି ହୋଇଅଛି / ଆପଣ 6ମାଛୋର ଅଜି ଜମ କନୁ ବୋଳି ହଜକୟର 

କଥା lad 6mm /”(o-9 C-e e-er C୮) 

ଏକାନ୍ତ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେରଙ୍କ ନିକଟକୁ ଲେଖୁଥିବା ଏହି ଉଭୟ ପତ୍ରରୁ 
୧୮୯୮ ବେଳକୁ କବି ରାଧାନାଥଙ୍କ ମାନସିକତାର ପରିଚୟ ମିଳେ | ରାଧାନାଥ 
ବିଭୁଦରତ୍ତ ପ୍ରତିଭାର ଅଧିକାରୀ। ଏହି ପ୍ରତିଭା ତାଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରେ କବିତା ସୃଷ୍ିପାଇଁ 
ପ୍ରଚୋଦିତ କରିଥଲା। ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥିଲା କାବ୍ୟଯତ୍ରା| ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାଶିତ ପୁସ୍ତକ ବଙ୍ଗଳା 
 କବିତାବଲୀ” ( ୧୮୬୮); ୫ ୧ଟି ଚତୁର୍ବଶପଦୀ କବିତାର ଏକ ସଂକଳନ | ଏହାର 
ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥଲା ୧୮୭୩ ମସିହାରେ । ଏ ସମୟରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥୁଲା 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ପତ୍ର ଉକ୍‌ଳ ଦର୍ପଣ” ( ୧୮୭୩) | ରାଧାନାଥ ଏହାର ପ୍ରକାଶନ ସହିତ 
ଯୋଡି ହୋଇ ଯାଇଥିଲେ । ଫଳରେ ପତ୍ରିକାର ପୂଷ୍ଠା ପରିପୂରଣ ପାଇଁ ଅନୁବାଦ 
କରାଯାଇଥୁଲା କାଳିଦାସଙ୍କ “ ମେଘଦୂତ! , ' ବିବେକୀ ପ୍ରବନ୍ଧ ସହିତ କୌଣସି ଇଂରେଜୀ 
ଗଳଚରୁ ଅନୁଦିତ ହୋଇ “‘ ଇଟାଲୀୟ ଯୁବା” ଦୀର୍ଘ ଗଛ ମଧ୍ଯ ଏଥରେ ପ୍ରକାଶିତ କିନ୍ତୁ 
୧୮୬୪ ମସିହାରୁ ରାଧାନାଥ ଶିକ୍ଷକତା କରିବା ଆରମ୍ଭ କରନ୍ତି। ବିଦ୍ଯାର୍ଥୀମାନଙ୍କ 
ଆବଶ୍ୟକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସାହିତ୍ୟ ରଚନାରୁ ଓହରି ଆସି ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ରଚନା ପାଇଁ ତାଙ୍କର 
ଆଗ୍ରହ ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ। ପ୍ରକାଶ ପାଏ ପ୍ରଥମ ପାଠ (୧୮୭୫-୭୬), ଇଉକ୍ତିଡ୍‌ଙ୍କ 
କ୍ଷେତ୍ରବ୍ୟବହାର , କ୍ଷେତ୍ର ତ୍ତ, ଆଦର୍ଶ ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ, ଭୂଗୋଳ ବ୍ୟାବହାରିକ ପ୍ରଥମ 
ଭାଗ, ଭୂଗୋଳ ସାରସଂଗ୍ରହ, ସାହିତ୍ୟ ବିଷୟକ ଆଦର୍ଶ ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ । ୧୮୭୭ 
ମସିହାରେ ରାଧାନାଥ ଜଏଣ୍ଟ୍‌ ଇନ୍ଵପେକ୍ଟର୍‌ ଦାୟିତ୍ଵ ଗ୍ରହଣ କରନ୍ତି । ଫଳରେ ତାଙ୍କର 
ଲିଖୂତ ପାଠ୍ଯପୁସ୍ତକଗୁଡ଼ିକ ବିଦ୍ୟାଳୟ ସମୂହରେ ବିଶେଷଭାବେ ପ୍ରଚଳିତ ହେଲା! 
ଶିକ୍ଷକମାନେ ତାଙ୍କ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଆଦର୍ଶ ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ ଆଧାରରେ ଶିକ୍ଷା ଦେବାପାଇଁ ବାଧ୍ଯହେଲେ | 
ଏଥୁରେ ଅନ୍ୟ ଯେଉଁମାନେ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ରଚନାରେ ହାତ ଦେଇଥିଲେ ସେମାନେ କ୍ଷୁକ୍ଧ 
ହେବା ସ୍ଵାଭାବିକ । କିନ୍ତୁ ନିଜର ବିଦ୍‌ବତ୍ତା, ଶିକ୍ଷାଦାନ ପ୍ରଣାଳୀ ଏବଂ ତା” ସହିତ 
ଉପରିସ୍ଥ ଅଧ୍କାରୀମାନଙ୍କ ଶୁଭଦୂଷ୍ଟିରେ ଥବା ଯୋଗୁଁ ରାଧାନାଥଙ୍କ ବିରୋଧରେ ସ୍ଵର 
ଉତ୍ତୋଳନ କରିବା ସମ୍ଭବ ନଥଲା। ତଥାପି ଏହି କୁହୁଳୁଥବା ଅସନ୍ତୋଷର ସୂଚନା 
ଉକଳ ଦୀପିକାରେ ପ୍ରକାଶିତ ଏକ ଇଂରେଜୀ 'ପ୍ରେରୀତ ପତର'ରୁ ( ୨୪/୧/୧୮୮୧) 
ମିଳିଥାଏ । ତକ୍କାଳୀନ ଶିକ୍ଷାବିତ୍‌ ଓ ବୁଵ୍ଧିଜୀବୀମାନେ ରାଧାନାଥଙ୍କ ସମାଲୋଚନା 
କରିବାପାଇଁ କୌଣସି ଆଧାର ପାଉନଥଲେ। 

୧୮୭୯ ମସିହାରେ ରାଧାନାଥଙ୍କ ସ୍ରଷ୍ଟା ଜୀବନରେ ଆସିଥିଲା ଏକ 
ପରିବର୍ଭନ | ଇନ୍ଵପେକ୍ଟର୍‌ ଭୂଦେବ ମୁଖାର୍ଜୀଙ୍କ ସହିତ ରାଧାନାଥଙ୍କ ସଂପର୍କ ସ୍ଥାପିତ 


୧୦ ଞ୍ଚା ଜାଳିଦାସଂସୁକ୍ତୟଃ 
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ହୁଏ | ତାଙ୍କରି ପରାମର୍ଶ କ୍ରମେ ରାଧାନାଥ ଓଡ଼ିଆ କାବ୍ୟ ରଚନାରେ ହାତ ଦିଅନ୍ତି 
ପ୍ରକାଶ ପାଏ କେଦାର ଗୌରୀ ( ୧୮୮୫), ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା (୧୮୮୬), ନନ୍ଦିକେଶ୍ଵରୀ 
(୧୮୮୭), ଉଷା (୧୮୮୮), ପାର୍ବତୀ ( ୧୮୯୦-୯୧), ଚିଲିକା (୧୮୯୧), 
ମହାଯତ୍ରା ( ୧୮୯ ୨/୧୮୯୬), ଯଯାତି କେଶରୀ ( ୧୮୯ ୪-୯ ୫), ତୁଳସୀ ସ୍ତବକ 
( ୧୮୯୪), ଦରବାର (୧୮୯ ୪) ଏବଂ ଉର୍ବଶୀ (୧୮୮୫)! ୧୮୯୮ ମସିହା 
ବେଳକୁ ଉପରୋକ୍ତ କାବ୍ୟ ରଚନା କରି ରାଧାନାଥ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଯୁଗ 
ପ୍ରବର୍ଭକ ରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ କରିସାରିଥିଲେ | କିନ୍ଧୁ ବିପରୀତ କ୍ରମେ ତାଙ୍କ କାବ୍ଯଗୁଡ଼ିକ 
ସଂପର୍କରେ ପ୍ରତିକୂଳ ମନ୍ତବ୍ୟ ମଧ୍ଯ କମ୍‌ ନଥୁଲା| ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁ ଓ ବିଜୁଳୀ ପତ୍ରିକା ରାଧୀନାଥୀ 
ପ୍ରତିଭାର ଖଣ୍ଡନ-ମଣ୍ଡନ ପାଇଁ ଥଲା ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ । ରାଧାନାଥ-ବିରୋଧୀମାନେ କାବ୍ୟ 
ଆଲୋଚନା ସହିତ ତାଙ୍କ ବ୍ଯକ୍ତିଗତ ଚରିତ୍ର ସଂହାର ପାଇଁ ଉଦ୍ଯମ ଆରମ୍ଭ 
କରିଦେଇଥଲେ | ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁର “ବକ ଚରିତ” ରାଧାନାଥଙ୍କ ଏପରି ବ୍ଯଥତ କରିଥଲା 
ଯେ ସେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସାହିତ୍ଯ ସୃଷ୍ଟି କରିଥବା ଯୋଗୁଁ ପଶ୍ଚାତାପ କରିଥଲେ । 
ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ଦୁଇଟି ପତ୍ରରେ ତାଙ୍କର ଏହି ମନୋଭାବ ହିଁ ପ୍ରତିଫଳିତ। ଓଡ଼ିଆ ପାଠକ, 
ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକ, ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ସମାଲୋଚକ ଏବଂ ସବୌପରି ଯେଉଁ ଦେଶୀୟ 
ରାଜାମାନେ ତାଙ୍କ ବହୂଳଭାବେ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥଲେ ସେମାନଙ୍କ ବିରୋଧରେ ମଧ୍ଯ ସେ 
ଜିଷ ଉଦ୍ଧାର କରିଛନ୍ତି। ଏହି ମାନସିକ ସ୍ଥିତି ତାଙ୍କୁ ବୋଧହୁଏ କାଳିଦାସ ସୂକ୍ତୟଃର 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ନକରି ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରେରିତ କରିଛି । 

ଦ୍ଵିତୀୟତଃ ରାଧାନାଥଙ୍କ ଅଧ୍ୟୟନ ପରିସର ଅତ୍ଯନ୍ତ ବିସ୍ତୃତ। ଅବବୋଧ ଓ 
ସୃତି ଶକ୍ତି ତତୋଧ୍ୟକ ପ୍ରଖର। ଫକୀର ମୋହନଙ୍କ ମୁଖରୁ ଶୁଣାଯାଇଛି ଯେ, ପଣ୍ତିତ 
ସହାଶିବ ନନ୍ଦଙ୍କ ନିକଟରୁ ସଂସ୍କୃତ କାବ୍ୟ ଶିକ୍ଷା କଲାବେଳେ ଫକୀରମୋହନ ରଘୁବଂଶର 
ପାଞ୍ଚସର୍ଗ ଶେଷ ନ କରୁଣୁ ର ଧାନାଥ ସେହି ସମୟ ମଧ୍ଯରେ ରଘୁବଂଶର ଦଶସର୍ଗ ଶେଷକରି 
କୁମାର ସଂଭବର ପାଞ୍ଚସର୍ଗ ପଢିଯାଇଥଲେ |! (ରାଧାନାଥ ଜୀବନୀ, ଦୁର୍ଗାଚରଣ ରାୟ, 
ପ୍ରଂ୪ ୫) କେବଳ ସଂସ୍କୃତ ନୁହେଁ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ କବି ଓ ମହାକବିମାନଙ୍କ କାବ୍ୟ-ନାଟକଗୁଡ଼ିକୁ 
ସେ ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ଯମରେ ଅଧ୍ଷୟନ କରିଛନ୍ତି। କେବଳ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଅବବୋଧ 
ନୁହେଁ, ପଠିତ ବିଷୟଗୁଡ଼ିକୁ ଆମମସାତ କରିବାର ଦକ୍ଷତା ରାଧାନାଥଙ୍କ ଅନନ୍ୟ ସାଧାରଣ 
ସର୍ବୋପରି ତାଙ୍କ ସମନ୍ୃୟୀ ପ୍ରତିଭା । ବିଭିନ୍ନ ସୂତ୍ରରୁ ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ କରି ସେ ଗଢି 
ତୋଳିଛନ୍ତି ତାଙ୍କ କାବ୍ୟ କୋଣାର୍କ । ଜ୍ଞାତ ବା ଅଜ୍ଞତାରେ ହେଉ ଉପାଦାନିଗୁଡ଼ିକ 
ଏପରିଭାବେ ସଂଯୋଜିତ ଯେ, ଜଣେ ସାଧାରଣ ପାଠକ ମନରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ଆହୁତ 
ବୋଲି ତିଳେ ମାତ୍ର ସନ୍ଦେହ ହେବ ନାହିଁ। ରାଧାନାଥ ମଧ୍ଯ ଭୁଲରେ ସୁଦ୍ଧା ତାଙ୍କ 


କାଳିଦାସଂସୁକ୍ତୟଃ ଜ୍ଞା ୧୧ 
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ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଏ ସଂପର୍କରେ ସୂଚନା ଦିଅନ୍ତି ନାହିଁ। କୌଣସି ସମାଲୋଚକ/ପାଠକ 
ଯଦି ଆହରଣର ଉସ ସଂପର୍କରେ କିଛି ସୂଚନା ପାଇଯାଏ, ସେ ତାକୁ ସେହିଠାରେ ହି 
ଅଟକାଇ ଦେଇଛନ୍ତି। ଯେପରି, ତାଙ୍କ ପ୍ରଥମ କାବ୍ୟ କେଦାର ଗୌରୀ । ସେକ୍ଟପିଅର୍‌ଙ୍କ 
ନାଟକ ପଢ଼ିଲା ବେଳେ କୌଣସି ସମାଲୋଚକ ସେଥରରେ କାବ୍ଯଟିର ଅନୁରୂପ 
ବିଷୟବସୁର ସନ୍ଧାନ ପାଇଛନ୍ତି। ଏ ସଂପର୍କରେ ରାଧାନାଥଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରନ୍ତେ 
ସେ ତାଙ୍କୁ ସେହିଠାରେ ହିଁ ଅଟକାଇ ରଖିଛନ୍ତି। କିନ୍ତୁ କାବ୍ୟଟିଯେ, ଓଭିଡ଼ଙ୍କ 
ମେଟାମରଫସିସ୍‌ର “ ପିରାମସ୍‌ ଓ ଥସବୀ” ଉପାଖ୍ୟାନର ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଅନୁସରଣରେ ଲିଖୁତ, 
ଏହା ସେ ତାଙ୍କ ଜୀବିତାବସ୍ଥାରେ କାହାରିକୁ ଜଣାଇନାହାନ୍ତି। କେତେଜଣ ଓଡ଼ିଆ ପାଠକ 
ଓଭିଡ଼ କାବ୍ୟ ପଢିଥିବେ ଯେ! ସେହିପରି ଧରାଯାଉ ଇତାଲୀୟ ଯୁବା। ରାଧାନାଥ 
ଜୀବନୀରୁ ଜଣାଯାଏ, ଫକୀରମୋହନ ଲେଖିଛନ୍ତି, ପ୍ରତ୍ୟହ ମୁଁ ଓ ରାଧୀନାଥ ଗଡ଼ଗଡ଼ିଆ 
ପୋଖରୀ ହୃଡ଼ାରେ ବସି କିଛିକ୍ଷଣ ନାନା ଆଲୋଚନା କରୁ। ଦିନେ ଗଡ଼ଗଡ଼ିଆଠାରେ 
ରାଧାନାଥ କହିଲେ, ମୁଁ ଇଟାଲୀୟ ଯୁବା ବୋଲି ଗୋଟିଏ ଗଳ୍ପ ଇଂରାଜୀରେ ପଢିଅଛି, 
ତାହାକୁ ଲେଖିବି ବୋଲି ମନେକରୁଅଛି । ଏହା କହି ତାହା ସେ ପ୍ରବନ୍ଧାକାରରେ ଲେଖିଲେ 
ଏବଂ ମୋତେ ସମସ୍ତ ଶୁଣାଇଲେ | ତାହା ଉକ୍‌ଳ ଦର୍ପଣରେ କ୍ରମଶଃ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା।' 
(ପୂ-୪ ୨) ରାଧାନାଥ ଗଳଟିର ଇଂରେଜୀ ନାଁଟି କହିବାରେ କିଛି ଅସୁବିଧା ନଥଲା। 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏହି ଗଳ୍ପଟିର ମୂଳ ଉତ୍ସ ନିକଟକୁ ଯିବା ସମାଲୋଚକମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ସମ୍ଭବ 
ହୋଇପାରିନାହିଁ। ରାଧାନାଥଙ୍କ ମାନସିକତାର ଏହି ଦିଗଟି ପ୍ରତି ଅଙ୍ଗୁଳି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରି 
ସ୍ଵନାମଧନ୍ଯ ଗବେଷକ ଡକ୍ଟର ନଟବର ସାମନ୍ତରାୟ ଯଥାର୍ଥଭାବେ ଲେଖୁଛନ୍ତି - 
ରାଧାନାଥ ନିଳ ସାଜିଚୟର ପଥ ଖନି କସ ସଂଯନରେ ଛମବଣତଃ ମା 6ଳେଉଠି ନି 
କନହିନାହାନି/ କନୁ ଚପଜଠି ନିଳ ସାଜିଚୟ ଜଥରେ ନଜିଛି କହିବାକୁ ସାନ ଜନିଛନି, 
ମନେ୍ଦୁଏ 6୧0/6୭ 6ସ ସଚ୍ୟଳଥା ଜକହିନଥାଛ/ ନଳ ସାହିତୟ ଉପରେ କଠୋର 
6ମୌନବଚ ଅଚଳନ୍ମଷନ କରିବା ଜା ସଚୟଛଳରେ ମଥାର ଥା 6ନେଚ/ - ଏ ଜଉୟ 
ଛି ରାଧାନାଥ ସାଜିଚୟ ଅକବୋଧର 9କୁଝ ସରଣା/ 

ଏହି ମାନସିକତାରୁ ହିଁ କାଳିଦାସ ସୂକ୍ତୟଃ” ସଂକଳିତ ହୋଇ ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦ 
ସହିତ ପ୍ରକାଶ ପାଇବା ସଂପର୍କରେ ରାଧାନାଥ ପୂର୍ବରୁ କାହାରିକୁ ସୂଚନା ଦେଇନାହାନ୍ତି। 
୧୮ ୯୮ରୁ ୧୯୦ ୨ ମଧ୍ଯରେ ପୁତ୍ର ଶଶିଭୂଷଣ ଏବଂ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କ ନିକଟକୁ ସେ ଶତାଧବକ 
ପତ୍ର ଲେଖୁଥିବା ଜଣାଯାଏ । କିନ୍ତୁ କୌଣସିଟିରେ ଏହାର ସୂଚନା ନାହିଁ। କେବଳ 
ଗୋଟିଏ ପତ୍ରରେ ସେ ଏହା ତାଙ୍କ ପାଖରେ ନଥିବା ଜଣାଇଛନ୍ତି | 


୧୨ ଜ୍ଞ କାଳିଦାସଂସୁକ୍ତୟଃ 
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ତୃତୀୟତଃ ରାଧାନାଥ ଆଜୀବନ ଓଡ଼ିଶାରେ ରହିଥିବା ସର୍ତ ବଙ୍ଗଳା ବୁନିୟାଦି 
ଏବଂ ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ମମତା ଅତୁଟ ରହିଥଲା। ଆରମ୍ଭରୁ ତ ସେ ବଙ୍ଗଳାରେ 
କବିତା ଲେଖମବା ଆରମ୍ଭ କରିଥୂଲେ। କାଳିଦାସ ସୁକ୍ତୟଃର ସଂକଳନ ବେଳେ ସେ 
ଥାଆନ୍ତି ବର୍ମାନରେ। ବଙ୍ଗଳା ସହିତ ମାନସିକ ସ୍ତରରେ ସେ ପୁଣି ଯୋଡ଼ି 
ହୋଇଯାଇଥାନ୍ତି । ଏହା ତାଙ୍କୁ ପୂସ୍ତକଟିର ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦପାଇଁ ପ୍ରେରଣା 
ଯୋଗାଇଥାଇପାରେ | 

ସେ ଯାହାହେଉ ୧୯ ୦ ୨ ମସିହାରେ ବହିଟି ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି | ଯଥେଷ୍ଟ ଆଦୃତ 
ବି ହୋଇଛି । ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ, ଏହି ସମୟରେ ରାଧାନାଥ ତାଙ୍କ ପୂର୍ବ ପ୍ରକାଶିତ ବଙ୍ଗଳା 
କବିତାଗୁଡ଼ିକୁ ସଂକଳନ କରି ପୁସ୍ତକାକାରରେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି। ଏହା ଲେଖାବଲୀ 
ନାମରେ ୧୯ ୦୦ ମସିହାରେ କଲିକତାରେ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି। ବଙ୍ଗଳା 
ପତ୍ରିକା ମେଦିନୀ ବାନ୍ଧବ” ଏହାର ଭୂୟସୀ ପ୍ରଶଂସା କରି ଲେଖୁଥ୍‌ଲେ ¬ ` 

ରାଧାନାଥ ବାଦୂର ଲ/ବଣ୍ୟମୟ କଚ ଖଞ୍ଚ ଏଚେ ଜିନ 

266 ଚା/ 6ସାଚସୁଚାର ନୟ ଜରୁ ଓ ପଚଚଳ/ଛ/6ରେ ଲୁକୁାଣିଚ ଛଲ, 

ଆଳ ଚ/ହ/ ଚୟଂଦେଶଣେର ସମଚନ ଅଚେ ୨ବାନିଚ 6କେଖୁୟ/ଓ ଉହାରେ 

ଅବଣାନ କରା ଥାମରା ସୁଲନଚ ଓ ପରନୁଆ ହଉଚ / କଦ ଜଲଲେଓ 

ଲହ (6ଲେଖ/ବଲା) 69 ବଯଂରା/ଷାର ଖ66/6 କଣ ଜନୁଳ ରନୁସୁରୁ 6ଣାଇ/ 

aାଇବ, ଚଦର ଅଣୂମାର ସନ୍ଦେହ ନାଉ / (ତା- ୨ ୪-୩-୧୯୦୨) 

ମନ୍ତବ୍ୟଟି ନିଶ୍ଚିତ ତାପ୍ୂର୍ଯ୍ୟ ପୂର୍ଣ । ତାଙ୍କ କବିତ୍ବ ଶକ୍ତି ଗିରିଗୁହା ଓ ପର୍ବତକାନ୍ତାର 
ପୂର୍ଣ୍ଣ ଓଡିଶାରେ ଲ୍ୁକ୍ଟାୟିତ ହୋଇପଡିଥଲା। ବଙ୍ଗଦଭୂମିରେ ପଦାର୍ପଣ କରିବା ଫଳରେ 
ତାହା ଉଜ୍ନଳ ଓ ବିକାଶିତ ହୋଇଛି । “କାଳିଦାସ ସୁକ୍ତୟଃ” ବଙ୍ଗଳାର କବି ସମାଜରେ 
ରାଧାନାଥଙ୍କ କାବ୍ୟଟଗୌରବକୁ ଅଧକ ପରିମାଣରେ ବଢ଼ାଇ ଦେଇଛି। କଲିକତାରୁ 
ପ୍ରକାଶ ପାଉଥିବା ବଙ୍ଗଳା ଓ ଇଂରାଜୀ ପତ୍ରିକା ଗୁଡ଼ିକ ଏହାର ଉଚ୍ଛସିତ ପ୍ରଶଂସା କରିଛନ୍ତି। 
ବର୍ଵମାନ ଜିଲ୍ଲାକୁ ବଦଳି ହୋଇ ଆସିବା ଯେ ଏକ ଆଶୀର୍ବାଦ, ଏହା ରାଧାନାଥ 
ସେତେବେଳେ ନିଶ୍ଚିତ ଭାବେ ଅନୁଭବ କରିଥିବେ । 

(୩) 

ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦ ସହିତ “ କାଳିଦାସ ସୂକ୍ତୟଃ” ପ୍ରକାଶ ପାଇବା ପୂର୍ବରୁ କେବଳ 
ଇଂରେଜୀ ଅନୁବାଦ ସହିତ ଏହାର ଏକ “କ୍ଲାସିକେଲ୍‌ ଏଡ଼ିସନ୍‌' ପ୍ରକାଶ ପାଇଥବା 
ମୁଖବନ୍ଧରୁ ଅନୁମିତ ହେଉଥିବା କଥା ପୂର୍ବରୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇଛି। ଏହା ଏକ ଇଂରେଜୀ 
ସଂସ୍କରଣ ଥିବାଯୋଗୁଁ ବୋଧହୁଏ ପାଠକମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିପାରି ନାହିଁ। ବଙ୍ଗଳା 
ଅନୁବାଦ ସହିତ ପ୍ରକାଶ ପରେ, ବିଭିନ୍ନ ପତ୍ରପତ୍ରିକାରେ ପୁସ୍ତକଟିର. ଆଲୋଚନା 


କାଳିଦାସ-ସୂକ୍ତୟଃ ଜ୍ଞ ୧୩ 
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ହୋଇଥବା ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ । ସେଥିରୁ କେତୋଟି ସଂଗ୍ଧହୀତ ହୋଇ ରାଧାନାଥ ଜୀବନୀ 
ଓ ଅଧ୍ୟାପକ ଦେବେନ୍ଦ୍ର ଦାଶଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସଂପାଦିତ “କବିବର ରାଧାନାଥ ଗ୍ରନ୍ଛାବଳୀ”ରେ 
ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଛି। ପାଠକମାନଙ୍କ ଅବଗତି ପାଇଁ ଦୀର୍ଘ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏଠାରେ ସେସବୁକୁ 
ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଉଛି । ତା. ୩.୯.୧ ୯୦୩ ସଂଖ୍ୟାରେ “ସମ୍ବାଦ ବାହିକା” ପୁସ୍ତକଟିର 
ପ୍ରାପ୍ତି ସ୍ବୀକାର କରି ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେଇଥଲେ- 

“ଥୁ ରାଆ ରାଧାନାଥ ରାଷବାାଡୂର ମହୋକସଙ୍କଠାରୁ “ଜାଳକ/ସ 
ସୁ୭ୟଃ ' ନାମଳ ଖୋ ସଂଛୁନାତ ୭ନୁ ଜୟଛାର 9/9 ହୋଇ ଚାକୁ ଥର ସନିଚ ଖର 
ନାଦ ଦାନ କରୁଅଛୁ / 

ରାୟ ବାଦଡୁରଙ୍କର ଅଜିଚୟ କାରକୁ ଦେଜାର ନଜ ନାନି / 6ସ ଜଣ 
ସୁଧନଚିଚ, ଚନଦୁତ ବଂ ଅଟଛ / 6ସ କଣ ଜଜୁଳର ନ ଉ/ଷାଳଚ ଓ ମାଚାର 
ଶଞg/ାନାମ ଅଟ / 6ସ କଣ ସୁୟୋଗ କ୍ୟ ଏବଂ ସରକାର ତାଙ୍କୁ କାତର 
ଜalék/ 6aାaoାର ସୁରସ/ରସୁରୁଯ ମଝ 6ଦେଇଅଛଛି/ 6ସ ଉାରଚର ଉାରଚାଥୁଛ 
ମାକ କ/ଳଦାସଙ୍କନ ୭/କଳାରୁ 6କେଚେଳ ସହୁ ସଂ କନ “କାଳଦ/ସ ସୁ9aଃ 
ନାମନ ୪୫୭ ସୁନ ଟର କରିଅଛଛି/ ନାଣଳ ୨/9 ସୁଣୀନକୁମାର ଚାଟାଳା 
26୭ / ଏଥି ସଂରୁହାତ ପୁଃଳ ଥଆ/୍ଚମାନକ ମାନନା ଶ/ଠ9 6ଳେ.ଜ. ରୁଆ, ଚିଜଳନାଲ 
କମିଶନର ଓ ଚଦୁଟରା ମାହାଲ ସୁପଲଟେଶେଣ୍ ମନୋଜଙ୍କ ଜୁ କରା 6ହୋଉଥଛି / 
26 aa CHINE / 

ନନନଚ କା/ାନଦ/ସଙଂ ଏହି ନନ୍ଦର ଛଅ ରୋଟି ୭9ନୁଛୁ ସାର ସାର ବାଜା 
ସଂଗୁନଣ କର/ 6ହୋାଇଥଛି, ପଥା- ରୟୂଚଂଣ, କୁମାରସତ୍ମବ, 6ମଯଦଡୂଚ, 
ମାଳକିକାୂମଚମ ଚିକୋମୋବଣା, ଅଉଜ୍ଞାନଣକୁଛନମ/ କଳିଚର ରାୟ ଚା୍ଦାଡୁର 
ଏହି ସଂ୭ନାନ ସଂ କଲି ମାଳ ଜାଳଦ/ସଙ୍କ ମନିମ ସୟ ସଂ ଥaଣାର 
ମନୁ ମଧ ଜାଣ କରିଅଛି ଏବଂ ଯୋଗ ଦୟ ୧69 ସମୟ କନ ୭ନୁର 
no କୁଜ କଠିଅଛନି / 

ଜ୍ଥ ସଂର ଲାଳ ଥନୁକାଦ କି କିଅ/ ଛୋଇଅଛି/ ସେଉମା6ନେ 
୧ଂସ୍ତୁଚ ଜି ଉଷା ଜାଣଛି ନାନି ଅଥବା ଇଂରାଜୀ ବା ଉଂରାଳା ଅଜ୍ଞ ୭ ଅଚଚି 
22ବ/ 6ପଜମା6ନେ ଉ/ଆାକୁ ଚୁଟି ଓ ସଂସକଚକୁ ମଚ ବ/ ସାଯର ମଛ ବୋଳି #ାନ 
କରଛି, 6ସମା6ନେ କଂରାଳ/ ମନକୁଣରେ ମାନକ କାଳଦ/ସକ ମିମାର୍‌ ସାର ୭ 
ଜିପାଜିବେ/ ଏ ୟୁଛିଟି ମଦ ନୋ ନାଚି ବରଂ ସମଶୋଚିତ 6ୋଇଥଛି/ 
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ଛଂରାଳା ଅନୁବାଦର ଚଳେ ଚଯଉାହାର ଅନୁବାଦ ମା ଅଛି / 6ଳେନି 6ଳେଛି 
ଳେ ବାଖ୍ୟା ମା 6ଜୋଇଥଛି / ଏହା ସଂସୁଚ ଓ ଲଂରାଜା ଜା ଜାଣୂନଥବା ନୋଜକଂ 
ଅଣ ମହାନଚନ୍ବର ଉ/ବରନଣ ଚିଞୟରେ ଚତ ଜପପୋଗୀ ଛୋଇଥଛି/ ବରାଷା 
ବୋର୍କଳ6ରେ ସାରଣ କାମ୍ୟ ଉଷା ଅଟ / ଏହି -9ନୁଖ୫ ସାନି ସବା 
ଅ6 ବଡ କଥାକେ ହୋଇଅଛି / ସମାନ ପଣ 6 ଅଚାବ ୨ାଚଳର ନେର, 
ଏଥିରେ ସେନ ନାଜି/ ସମସ୍ତ ଥୁ୍ତନ ଯାଣିଁ ଯାଣଁ ସାର ୭୧ଣ କରିବା ସହଳ କଥା 
ନୁନେ/ ଥୁଳ ମା ଯାଝିବା/ କମ୍ଭ ଜାରୟଦାନକ ଜାରେ ଯଚିଥଆାଏ/ ଥୁ ସତୁଜ୍ 
ସଂ ସେ ଥୁ ଚି୍ତମ ସମସ୍ୟା ଅଟେ/ ଏନିଥର ସଦୁ୍୍ପାନ ସମୟ ସମୟ ଚଡ 
ଖାଛିଜାୟକ ହୋଇଥାଏ / ଜମ ନଥିଲା 6କେଳେ ବା ଅନ/ସୁ/ ଚିଛ/ ସମୟରେ, 
6ଯଚେବେଳେ ଚିଜ ନାନା ିଗକୁ ଚଞ୍ଚଳ ନାଲ ଗମନ କରେ, ଖାଛି ପାଇବାକୁ ଥାନ 
ଆଏ ନାନି ସନି ସମୟକୁ ଏଟିଅନି ୭ନୂମାନ ଚଳନ ନିଚଜାର! ନେବ / ଏହା ଯଜିଚ 
ସମସ୍ତଙ୍କ ଫଝ6ରେ ନୁ 6ଚ6ବେ 6ପ0ଜମା6ନେ ସାନିଚୟରସରେ ୭ ସଦିଳ ବା ସାନିଚରସରେ 
ଝାଛି ପାଇଥାଥାଛ, 6ସନିମାନକଂ ସେ ଅଜଣ ପଥକୁ ଅନ ନଚା/ଛ ନିଚଳର 6ନ୍ଦଚ, 
ଏହ ସମସ୍ତେ ସାଜାର କରବା 66 / 

6ସ ଯା/ାହ/6ନେଜ, ରାସ ଜି ସାନିଚୟ ସଂସାରରେ 6ାଟଏ ଜଥଳାର ସାଧନ 
କରିଦେଲେ / ଚାକର ସାନିଚ ସନୁତନୁ ପରି ଏକ/ଛ ଡୁଣ୍ଟି ଚ/ଙଠାରୁ ଏଥନି ଚିାୱ 
ସମ୍ମତ ନେଚାନି ଝୁଚ ସ୍ପ / ଏକ/ଛ ଜୃଣଚିନି ନି୍ମଠାରୁ ଜଳ ଅର୍ଦୟଛ, ଚୋର ଚଞାଳଠାରୁ 
ନାନା aldo ଜଥଳାରଳ 266 ଓ ଜଃଚର Deer 266/ 6B ଏାଛ 
ତୁଝି ଯ/ାଜାର ଯଜିରେ ଅଛି, 6ସ ଚନିରୁ ଅଚଣୟ ନିଛି ନ/ ଜିଚି ଫଳ ପାଇବ / ଏଥର 
ନିଛି ମାଚ ସେଜ ନାଚି / 

ଉରସ/ ଜରୁ, ଏନି ସୁ୍ତନରୁ ଏନ ଏକ ୫୫୪ ସମସ୍ତଙ୍କ ଦୁତଳ/ବନକୁ ଥନଳଂକୁର 
ଜରୁ / ମୂଲ ଥ/Czଣା ମାଇ 1” (ରାଧାନାଥ ଛାକନ- ୧୩, g-M୮୫-୩୮୬୮ 

ବିଶ୍ଵନାଥ କର ମଧ ନିଜ ସଂପାଦିତ “ଉକ୍ଳ ସାହିତ୍ୟର ସପ୍ତମ ବର୍ଷ ଚତୁର୍ଥ 
ସଂଖ୍ୟାରେ ପୁସ୍ତକଟି ସଂପର୍କରେ ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେଇ ଲେଖୁଥଲେ- “ଅ/ୟୂୁଛ ରା ରାଧାନାଥ 
ରା୍ଦକୁରଙ୍କକୁ/ରା ସଙ୍କନିଚ ଏବଂ ଶାଥୂଛତ ସୁଣୀଳ କୁମାର ଚାଟାଜାକକୂାରା ଜାଣିଚ / 
ଅମର ଜଳି କାଳିଦାସଙ୍କ 6ଲେଖାବଳା 6ସୀନୟୟ ସଦୁଯଦେଣରେ ପରି / ଆାୟମାନକର 
ରାଉ କାଦାଡୂୁର ମହୋଦୟ gାଚୟ ଓ gଚାଚୟ ଉଭୟ ଜ/ବ୍ୟସିଝୁ ମନୁନ ଜନି ରନ 
ସଂ କଲିବ/6ରେ ସଜା ନିଜିଖମନା, ଚିଣେଷଚଃ କାନକ/ସକଂର 6ସ ଜଣେ ନିଖାଯର 
ଉଉ/ ମନାନକିକର 6୦ଉସିତୁ ଉଛି ସର୍ଚଦେଣରେ ଓ ସର୍ଚନାଳରେ ଜୃଝାଛ ବାନସୂରୂଫ 
ସୁନ ଛୋଇସାରେ, 6ସନିଗୁଜିଳ ସଂଛନ୍ଦନଜ ଜକିଚର ଚାଦର ଛଂରାଜା ଓ କଳା 
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ଥଅନଦୁରାଦ ଏଚଂ ଚିଣେଞ ଚିଣେ୍ ସ୍ରନରେ ଚାସୂୁୟ୍ୟ କାନ ଜଠିଅନଛନି/ ସଂନୁନିଚ 
ଜକନୁଚିନ ସନ୍ଷନ୍ରେ ଏଚିଜ କନିଲେ ଯଥେଝ ନେବ 6୧, ଏଥିରୁ ମାନବ ଜାବନର 
ଚନ୍ଦୁ ଜୟଠୋଗ/ ଚୁ 969ୋ/ଳନାପ ଉଠକେଣ ଲଛ ଦେବ / ଅଟ ରାଟ 6ଗୋଟଏ 
ଶ୍ର 6ସୀଦୟୟ ଓ ଜନୁଚ ଉ/ଚରେ ମନମୋଜିତ ହୋଇଥିବ / ଅନୁବାଦର ଜା ଥି 
ସୁଦର, ସରନ ଓ ସୁଖ ହୋଇଅଛି / ଏଥର ସକାୟଂସୁଦର ଅନୁବାଦ ରାୟ ବାକର 
ଚୁନ୍ଦୟ ଦିନ ଚୟନ 9ରେ 6ଳେଚନ ସନ୍ଷକ / ଜନୁନାନୁକ/ଦ ସନିଚ ଏହାର 66ା6ଏ 
ସଂସ୍କରଣ ନ୍ଦେଚ/ ସର୍ଚଥ/ ଚନାୟ ମନେଳନୁଥଛୁ / ରାୟ ବା/ଦାଡଦୁର ମହୋଦସକକ 
ଜସ/ନ୍ଦୟ ସୁଚ ଖଣିକାକୁ ଏ କ୍ଞୟରେ ଉଜ୍ୟୀାୟା ଚଲେ ଅଛ ସୁଦର କଚଞୟ ଦେବ / 
ଥୁଞଚଳର ଜାଗ, ଛା ଓ କାନ ସଚ ସୁଦର /” (କକଚର ରାଧାନାଥ 9ଛୁବଳା, ଛୁ- 
F୪୮୩) 

ଇଂରେଜୀ “ଅମୂୃତବଜାର ପତ୍ରିକା! ସେତେବେଳେ ବହିଟି ସଂପର୍କରେ ଏକ 
ଦୀର୍ଘ ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି, କିଚୁ ରାଧାନାଥ ମାନସିକ ଓ ଶାରୀରିକ ଅସୁସ୍ଥତା କାରଣରୁ 
ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ଆଶା ପୂରଣ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି। ଏହାର ପରବର୍ୀ ସଂସ୍କରଣ ଆଉ ପ୍ରକାଶ 


ପାଇପାରି ନାହିଁ। ମନ୍ତବ୍ୟଟି ହେଲା- 

Kalidass’ Apothegms- A very thoughtful critic of 
the art of Shakespearian word-painting gives us a story 
of what the Provincials thought of that great poet's 
genius os late as the middle of the last century. On one 
occasion a provincial gentleman in company with a 
friend who was a little bit of a Shakespearian scholar 
came to see a representation of “Hamlet” on the London 
stage. It was, indeed o fine and a creditable 
representation. At the close of the ploy the gentlemon 
was asked by his friend, how he liked the performance, 
to which he replied that the play was very clever but he 
did not think that Shakespeare merited all the credit 
that is given him for he noticed that his Hamlet was 
full of the most commonplace sayings that are used by 
the English-speaking world every day of their life. In 
our opinion no greater compliment could have been 
given to the Elizabethan poet. 
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If such a remark is true of Shakespeare, the poet 
of whom Europe is proud, it is truer of Kalidas, the bard 
whom the whole of Asia adores. And Rai Radha Nath 
Rai Bahadur of the Bengal Educational service in a 
neatly got up little compilation has presented to the 
world a few of such of Kalidass apothegms that have 
passed into proverbs and with the spirit of which the 
Asiatic mind is thoroughly imbued. We might say that 
even the European mind is imbued, nor have we not a 
Latin proverb tot homines quot sententice which is so 
remarkably typical of Kalidass Bhinna Ruchirhi Lokah 
(men are of different tastes). “Misfortune never comes 
alone” was not quite unknown to Kalidass who renders 
it “Calamities pour in legion when ill-luck opens the 
doors”, and admittedly the latter conveys a complete 
meaning than the former. We might make several other 
quotations from Rai Radha Nath’s compilation which 
has a special merit of its own, in that an apt rendering 
into English and Bengalee is given for every Sanskrit 
apothegm. We only wish the compilation was fuller and 
would suggest that the compiler might place us under 
a deeper obligation by putting us in possession of a most 
complete collection of “Kalidass’ apothegrns” ina future 
edition. (6/- 9 #-9-e CoM) 
ଏତଦ୍‌ ବ୍ୟତୀତ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ପତ୍ର ପତ୍ରିକାରେ ମଧ୍ଯ ପୁସ୍ତକଟିର 

ଉଚ୍ଛସିତ ପ୍ରଶଂସା କରାଯାଇଛି । “ବସୁମତୀ” ଲେଖୁଥିଲେ- “ନଜ କ/ଳିଦାସେର ଥଲ 
ଅଛୁଳନା କବିର/ରା/ଣ ୧୭66 ପଥ2/ ସଂଚହ କରିୟ/ ଏର ସୁ9 ଠଚିଚ ଛପଥା6ଛେ / 
ିନି ସଂଛହନାର, ଚିନି ମନାଣୟ ଦୟ ଚିନି ଜାଦୂ, ଚିନି କରି ଚିନି ଧାନ୍ଚିଳ, 
ଚାହାର ଜାମ ରାଉ ରାଧାନାଥ ରା ବ/୍ଦାଦୁର / ଏହା ସଂ ୭ ବଂଶ, କୁମ/ସୟ, 
ଣମେନ୍ଦଦୁଚ, ମାଳଜିଜାୁମଚ, ଚିକୁମୋଦୂଣୀ, ଅଭ୍ଞାନ ଶନୁଛଳମ ହ୭6ଚ ଉନୁରାଳ 
ସଂତୁ୍ଦାତ ୧ରପa/ଛେ/ 6ଦବନ/9ର ଥଣରେ ମୂଳସୁଛ 6//ର ଉଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ, 
Be! Qାକ, ଚ//ାର ପର ବ/ୟଲା ଅନୁବାଦ ଓ ଚ/ହ/ରା Qed gor Pnd/6g / 


gg/ml! Jar rOlEld PRad/6f / ସର୍ଚଦ/ ସଂ ଉଚ ଉଚ/ନରେ / 
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କଥନ ସୁକାନ ଥମୂଲୟ ଚଲପାର ସଂଚାର ଇଛାର ଏଳଚା ମୂଲ ଧା 
ae ZaANZ PaaICଛr /” (QZ Ie F-F-¢ “0୩, Q-N୮C) 

ବସୁମତୀ ବ୍ୟତୀତ “ ବଙ୍ଗଳା ଆନନ୍ଦ ବଜାର ପତ୍ରିକା' ତା ୧୬ ଆଷାଢ଼ ୧୩୧ ୦ 
ସାଲରେ ପୁସ୍ତକଟିର ଏକ ସୁଦୀର୍ଘ ଆଲୋଚନା ପ୍ରକାଶ କରିଥଲେ । ଏହା “ରାଧାନାଥ 
ଜୀବନୀ'ର ୩୯ ୦ରୁ ୩୯୪ ପୂଷ୍ଠାରେ ବଙ୍ଗାକ୍ଷରରେ ମୁଦ୍ରିତ। ଏଥରେ ସୁକ୍ତଗୁଡ଼ିକର 
ମହତ୍ତ୍‌ ପ୍ରତିପାଦନ ସହିତ ସଂଗ୍ରହଟିର ଉପାଦେୟତା ସଂପର୍କରେ ସୁଚିନ୍ତିତ ମନ୍ତବ୍ୟ 
ଦିଅଯାଇଛି | ଆଜିର ପାଠକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଏହାର କିଛି ଅଂଶ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରରେ ଉପସ୍ଥାପନ 
କରାଯାଉଛି ¬ 

“ଜାଳଦାସ ସୁ9ୟଃ”' - ଏର ଅଚିସୁ୍ଦର କ୍ଷୁଦ ୨ନୁଖାନଚେ ମନ୍ଦାଳକ 
ନାନକାସେର ରନ୍ଦତୁଦଂଣ୍ଟ କୁମାର ସଂଜଚ, ମେଯଦୁଚ, ମାଳଚିଜାମଛ, ଚଛୁମୋଦୂଣା 
ଓ ଥଜଞଞାନ ଶଳୁଛଳନ ନଜରରେ ଜ/ାନରଜ ଅନେକ କୋଲ, ଦୟ ଓ ଫଜଂ/& ସଂନନଳର 
କରାଛରସ/ାନଛେ/ ଜ/ାଲକାସେର ଛ/ବୟ ଏନକିରେ ଅ୦ମନ ଜନ୍ନନ ରସର ଜନ୍ଦୁଦିଚ 
ଥଙୁରଛ ଜସୁସମୁନେ ପରିଖୋଜିଚ ଏବଂ 2/ଜର6ସର ଚରଲ ନିରେଙିକାରେ ମୁଖର, 
ଅ0ରଜିଶରୋ ଚମନ ଥାବାର ରାଳନାଚିକ, ସମାଳନାଚକ ଓ ଧାନ #/6ନାପେଶର 
ସୁଦୂନ୍ଷୀର ବଚନରଚନାମୟ ଅନଛ ରନର ଅସମ ଥାନର କୈଜବେ ଅନିଥୁଶି/ 
ଚନ୍ଦନ ଚିଜ/ରୋର ସ୍ତୁଳ ଉନୁଣ!େକୂୁର ରାତ ୭ ରାଧାନାଥ ରାଉବାାଦୂର 
ଜାଲଦାସେର ୭୨ନୁ ରେ ୧୯ ୧୮ ସୁ ଜ୍୍ତ ସଂନନ୍ଦନ କରା ବାୟା ଓ 9ଂରାଜା 
ଉା/ଣାୟ ଜନ୍ଦାଦେର ଅନୁଚାଦସ ୨ନାଣ କଣିୟାନଛେନ/ ଜାଗଳ ଓ ମୁଦାନ୍ନ ଅଛି 
ଅରିଯାଟ / 67 ସଳନନ ଜୟ ଓ ଯଜ/ଂଣ ସଂନନ୍ଚ ରୟ/ନେ ଚନ ସମସ ସୁନିକାଚିଚ 
ଓ ସୁଚକ ସାରକଥାପ ଅରିକୁଫ/ ଏର ଛନ ଥାମା6ଦେର ମନେ, ଏ୭ 
ନ୍ଦ ନୁଆ/ନରେ 'ନାନକାସ ସୁଭ ' ନ/ କଲୟ/ ‘ନାଲଦାସ ସୁଚଂ' କନ୍ଲେଓ ଅଛୁ 
ହନଲଚନା/ ନାରଦ ସୁଚ ଓ ଶାଲ ସୁଚେର ନ୍ୟାୟ “ନାଲିକ/ାସ ସୁଚ” ବନଳନେ 
ନାମରଶେଣେର ଗୌରବାଛ ଚୀନ ଅନଦ୍ଦଚିର ମାତା ସଂରକ୍ଷିତ ହରର/ ଚେର 
ଲକ୍ଷଣ ଏରେ ¬ 

ଅଛାକ୍ଷରମସଂଦିଗ୍ଧଂ ସାରବତ୍‌ ବିଶ୍ଵତୋମୁଖଂ 
ଅସ୍ତୋଭମନବଦ୍ୟଂ ଚ ସୃତ୍ରଂ ସୁତ୍ରବିଦୋ ବିଦୂଃ | 

ଏହ ଲ୍ଷଣ ଅନୁସାରେ ଜନୁଚ ୨9, ବା ସୁଛରୁଲଳେ ଅନାଉ/6 ସେଲ ସୁଚକ 
ଥଅନିଚ କରାୟାଇ ଚେପୀରେ/ ଥାମରା ସମାଲୋରଚ ୭ଟୁ ରରେ ଦୁନଚାରଚ ସୁତ 
a6ms rad! ଥମାକେର କଥା ସgAାJ ରତେ / 
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(୧) ଚାବବୋଥୋଳ ଫ6ଲା ନ ଚଳ / (ମାଳକଳାନୁ ମମ) 
ଅଥଚ “କେଚ ଚକକ଼ାରାନ 6ଫ ଚୁ ନିରୁପଣ ୧0, ଚାହା ନନେ/' 
ଏହି ଅଦା ଏକବାରେନ ସୁଚଚର / ଉଛ 28, ଅସଂଜ୍‌ୟଟ ସାନବନ 
ଚିଣ଼ଗୋମୂଖ, ଥୋଇ ଓ ଅନବକୟ/ ଏହ ସୁଚଟ 6ବେଦାଛ ଚିଜୁରଣଓ ଥନାୟସେ 
6କଦ/ଛ ଜଥନେର ସୁଟର ନୟ ବ୍ୟବାର କରିଚେପାରେନ/ “ଚକା9ଜିଖାନାନ” 
କଜାଳେର ଏର ସୁଚେର ସିନ ଏର ଜଓ ପଠିଚ ଛଉ ଚେପା6ରେ/ 
(୨) 6ଛ6ଦୋଜଂଶସ କ/ନୋ ବା/ ଛଜସ/ରg6EAାଣéଣମ 
ଏନ କଝାରାଣା ମାgୁଥା 9ଚିପଲaes / (ମାଳକିକାକୁ ମମ) 
ଅଥ “କନ, କାନନ ଓ ର9 6ମୋାଣଣ ସର୍ଦଜଝ ଚର ଜାନ ରଣାର 
ଏveମାଚ ଜaାd /” 
ଲଛ/ଓ ଅଚଥଜଷର, ଥଅସଂଜିମୁ ଓ କଚଣୁଚୋୂତଖା ସୁଆ / କରୂତୋଯୁଖା 
ଚାନ୍ଦା କେନ, ଚାହାର ୨ମାଣ ଜିଚେନି/ ଜାର ଡଟ ତାହାର ସାନତେ 
ସ୍ଦଦଂଶନ ଚିନସ୍ତାର ଠିଳ୍ନ ଏର କଥାଉ ଲସାନ୍େନ, ଯେନ ଜଟ ଅନୁକାଜ - 
The only rational measures are these, first to cut of the 
bitten part and encourage bleeding. If the wound cannot be 


cut out, it is justifiable to apply nitric acid or the actual cautery. 
ଜା୍୍ତନ ଜନଟର ୭୨ଟୁ ଅନ ସୁଥତଚନଚ/ ସୁଚରାଂ ଏଲ ସୁ୍ତଟ ଚିନସା। କାନେର 
ଏକଟା ସଚଚୋୁଖା ସୁ / 
(୩) ରାଜା ଜାଳସ କାରଣମ୍ଭ / 
“ରାଜାର କା6ଲେର ଜାରଣ /” 
ଲର ଚ/ତୂଠୟ ଏରସ, ରାଜା ଲଛ/ କିଲେ ଚ/ହାର ରାଳକୁଳାଲ 9ଳା6କେର 
ଅଖ ସୁଖର ଓ ଦୁଃଖେର କଣିଚେସାରେନ/ ସଢତ଼ୁଚଦେଣେର ରାଳନାଚିରଲ ଏକଟା 
ଇଛା gଧାନଚମ ସଚ / 
(୪) ଛାମଃ gୂଚାଂ ପଣo / 
“କାମା 2୨ ସମସ୍ତର ସାଉଥାସାନୁକୁଳ ବଲା ମନେକର /” 
୨ଚ୨ଳ କେଥେର ମନସୂଚି୍ଞା୍‌ନେ ଏର ସୁତ ଥାନ ପାରଚେaାରେ / 
x x x 
ଅ୧ଡିଚ ୨ଡ଼ି6ଚେ ୭ନେର ଖେଷଯରେ ଜପ ୧ଓୟ/ ମାନର ହୁଦୟେ 
ଥଅଚୁଆଣାର ଏନ ଚି ଅଜଯାଚ ଜଠସଥିଚ ନଲଲ/ ମନେ ହଲ, ସଂକଳନର ଏକି 
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ଜନିଲେନ ! ୨ଚକିନ ଯାନର ଚାକର ନଜ 9ନୁଯାଠ କନଚ ଥାନରେ gଳାଣ 
ପାଇ ନ/ ପାଇଲ 9ଚୁଯାଠ ଅଲସମା ହରa/ଗେଲ/ ରାଦୂଳରଣ ଅବଣ୍ୟଲ 
ଦାଦା କଳିର ଜା କାର ନଦ 2/ରଣ କରିଥା ଥାନ୍ାନୁଜବ କାଚ ସାରେ, 
ଜିନ ସଳନ୍ନ 9/୦6ଳେର 6ସ 6/6 6କୋଥାଣ / ଚାର ମନେଜୟ, ଏମନ ଅସୁକକସ୍ତ 
ମଛ/9ସାକେର ନ୍ୟାୟ ଜଣାମାଛୁ ଚିର କରା ଉ/ଲୋ କାୟ ନୟ ନାଇ / ଏକଟଚ 
ଅସତାଦ ଚନ୍ଧିୟ/ ଛ୨ସଂଛାର କଚେ / 

ଲଂକଶର ଏକଳନ ୭ନୁକାର 6ସନୁଥିଅର୍‌ ନ/ଟଳା/ବଲ/ ୧୭6୭ ନଚରୁନ୍ 
ସୁଦର ଅଣ ଉଚ କିମା ଏକାନ ସଙ୍କଳନ କଲମ ପାଲାମା"ମେଣେର ସଲ ଅଃ 
6ସନଜନ6ନେ ଏକ କି ଦାନ କଲିୟ ଲେନା / ମଃ 6ସଲଜନ ଏ ସନ୍ଷନ୍ଧେ ଜ ମଚ 
ଦାନ କଣରେନ ଚା ଝୁନିଚାର ଜନ ଜିନି ଚାହାର ଅାଵ୍େ କିୟା ଅପଣ 
କର ଚେଛିଲେନ୍‌ / ଅଃ 6ସରଜନ୍‌ ୭ନୁଖାନ ଝୁଲଥା ପଚ ଜଉିଚେ 9ଚ/ଛ6ରେ ନୁଝି କରିଚେ 
କରେ କଲଲେନ୍, “This is very well, but where are the other seven 
volumes?” 220 ଏଞାନ ଚ କଣ୍ଠ ଜଲସ/ନଛେ, ନନ ଏହାର ଥର ସା 
6ଳ/ଥାସ / ରାସ ଶା9ୁ9 ରାଧାନାଥ ବାାଡୁରର “କାଲକାସ ସୁୟଃ ” ଛଚୁଖାନ ପାଠ 
କରସ/ ଥଆାମା6ଦେରଓ ମହ 6ସଲଜନେର କଥାମ ଅନର କରା କନ୍ଚେ ଲାସ, 
“ଏeାଳ ଚକ ହରaାନଛେ ନନ ରହାର ଥାର ସାଚଖg କୋଥଆାପ ୨” (ରାଧାନାଥ 
ଛାକନ୍; ୧ମ୨ g ୩୯୦-୩୯୪) 

(୪) 

ଉପର୍ଯୁକ୍ତ ମନ୍ତବ୍ୟଗୁଡ଼ିକରୁ “ କାଳିଦାସ ସୂକ୍ତୟଃ” ସଂପର୍କରେ ଏକ ସ୍ଥୁଳ ଧାରଣା 
କରିହେବ | ତକ୍ଲାଳୀନ ସୁଧୀମଣ୍ଡଳୀରେ ଏହା ଅତ୍ଯନ୍ତ ଆଦୃତ ଥଲା। ସମସ୍ତେ ଏହାର 
ଉପାଦେୟତା ଉପଲବ୍ଧ କରିଥଲେ। ଓଡ଼ିଆରେ ଏହାର ଅନୁବାଦ ପ୍ରକାଶ କରିବା ପାଇଁ 
ରାଧାନାଥଙ୍କ ଅନୁରୋଧ କରାଯାଇଥିଲା | ଶେଷ ଛଅବର୍ଷ ଭିତରେ ରାଧାନାଥ ବୋଧହୁଏ 
କାର୍ଯ୍ୟଟି ସଂପନ୍ନ କରିପାରିନାହାନ୍ତି। 

ପୁସ୍ତକଟିରେ ମହାକବି କାଳିଦାସଙ୍କ ଛଅଟି ଗ୍ରନ୍ଧରୁଓ ରଘୁବଂଶମ୍‌, କୂମାର 
ସମ୍ଭବମ୍‌, ମେଘଦୂତମ୍‌, ଅଭିଜ୍ଞାନ ଶକୁନ୍ତଳମ୍‌, ମାଳବିକା ଅଗ୍ନିମିତ୍ରମ୍‌, ବିକୁମୋର୍ବଶୀୟମ୍‌¬ 
ଉଦ୍ଧତିମାନ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇଛି | ବିଶେଷତଃ ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକ ସୁଧୀ ସମାଜରେ ଲୋକୋକ୍ରି, 
ଉପଦେଶ ବାକ୍ଯ ଉଦାହରଣ ରୂପେ ପ୍ରସିଵି ଲାଭ କରିଛି କିମ୍ଭା ଯେଉଁ ବର୍ଣ୍ଣନାଗୁଡ଼ିକ 
ଅନନ୍ୟସୁନ୍ଦରର ସେଥିରୁ କେତୋଟି ସଂକଳନ ପାଇଁ ଗୃହୀତ, ଯଥା — ଭିନ୍ନରଚିହିଁ 
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ଲୋକଃ' , ‘ନ ରନ୍‌ ମନବିଷତି ମୂଗ୍ୟତେ ହି ତତ୍‌! କିମ୍ବା “ତେଜସାଂହି ନବୟଃ ସମୀକ୍ଷତେ 
“ଶରୀର ମାଦ୍ୟଂ ଖଳୁଧର୍ମ ସାଧନମ୍‌' ଇତ୍ୟାଦି ରାଧାନାଥଙ୍କ ବେଳକୁ ବଙ୍ଗାକ୍ଷରରେ ଶ୍ରୀ 
ଉପେନ୍ଦ୍ରନାଥ ମୁଖପାଧ୍ଯାୟ ସଂପାଦିତ “ ମହାକବି କାଳିଦାସେର ଗ୍ରନ୍ଛାବଳୀ” ପ୍ରକାଶ ପାଇ 
ସାରିଥଲା। ଏଥିରେ ସଂପାଦକ ମହାଶୟ କାଳିଦାସଙ୍କ ଉପରୋକ୍ତ ଛଅଟି ରଚନା ବ୍ୟତୀତ 
ଶ୍ରତବୋଧ, ଦ୍ଵାତ୍ରିଂଶତ୍‌ ପୁତ୍ତଳିକା ସହିତ ରତୁ ସଂହାର, ନଳୋଦୟ, ପୁଷ୍ଠବାଣ ବିଳାସ, 
ଶ୍ମଙ୍ଗାର ତିଳକ, ଶୃଙ୍ଗାରରସାଷ୍ଟକକୁ ସ୍ଥାନ ଦେଇଥୂଲେ | ସେଗୁଡ଼ିକର ପିତୃତ୍ବ ନେଇ 
ସମାଲୋଚକମାନେ ସଂଦେହମୁକ୍ତ ନଥବା ଯୋଗୁଁ ରାଧାନାଥ ଅନ୍ଯଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରୁ ସୁକ୍ି 
ସଂଗ୍ରହ କରିବାପାଇଁ ପ୍ରୟାସ କରିନାହାନ୍ତି । ଉନବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଶେଷବେଳକୁ କାଳିଦାସଙ୍କ 
ରଚନାବଳୀ ଇଂରେଜୀ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ସାରିଥଲା। ଇଂରେଜୀ ଅନୁବାଦ 
ବେଳେ ରାଧାନାଥ ସେଗୁଡ଼ିକର ସାହାଯ୍ୟ ନେଇଥିବା ପ୍ରକାଶକ ସୂଚନା ଦେଇଛନ୍ତି। 
କିନ୍ତୁ ରାଧାନାଥ ଅନେକତ୍ର ସୁକ୍ତିଗୁଡ଼ିକର ଯେଉଁ  ତାପୂର୍ଯ୍ୟ” ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛନ୍ତି, ସେଗୁଡ଼ିକହି 
ଅତୀବ ତାପୂର୍ଯ୍ୟପୂର୍ଣ। ସେଥୁରୁ କାଳିଦାସଙ୍କ ରଚନାବଳୀକୁ ସେ କିପରି ଆତ୍ମସାତ୍‌ କରିବା 
ସହିତ ସାଂପ୍ରତିକ ସମୟ ସହିତ ସଂଯୋଜିତ କରିପାରିଛନ୍ତି ତାହାହିଁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବାର 
କଥା। 
(୫) 
କାଳିଦାସ ଯେ ଜଣେ କାଳଜୟୀ ମହାକବି ଏବଂ ତାଙ୍କ କୃତି ସମୂହ ଯେ 
କାଳର ସୀମା ଅତିକ୍ରମ କରି ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ପ୍ରମୋଦିତ ଓ ପ୍ରଭାବିତ କରିଚାଲିଛି, 
କହିବା ବାହୁଲ୍ୟମାତ୍ର। ସେଥୁପାଇଁ ତ ଜଣେ ବିଦଗ୍ଧପାଠକ ଇଶ୍ଵରଙ୍କ ନିକଟରେ ପ୍ରାଥନା 
କରିଛନ୍ତି - 
କାଳିଦାସ କବିତା ନବଂବୟଃ 
ମାହିଷ ଦଧ୍ୂ ସଶର୍କରଂ ପୟଃ 
ଏଣମାଂସମବଳା ସୁକୋମଳା 
ସତ୍ଭବନ୍ଧୁ ମମ ଜନ୍ମଜନ୍ବନି । 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ହେ ଭଗବାନ ! କୃପାକରି ମୋତେ ଜନ୍ମଜନ୍ନାନ୍ତରରେ କାଳିଦାସଙ୍କ 
କବିତା, ଚିରଯୌବନ, ଶର୍କରାମିଶ୍ମିତ ସୁମିଷ୍ଟ ମାହିଷ ଦଧ୍ୟ ଓ କ୍ଷୀର ଏବଂ ସୁକୋମଳା 
ନବଯୟୁବତୀ ଉପଭୋଗ କରିବାର ସୌଭାଗ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରୁଥାଆନ୍ତୁ। ପୁଣି କୁହାଯାଇଛି — 
ମହାକବିନାଂ ଗଣନା ପ୍ରସଙ୍ଗେ କନିଷ୍ଠିକାଧବଷ୍ପିତ କାଳିଦାସଃ 
ଅଦ୍ୟାପି ତତ୍ତୁଲ୍ୟ କବେରଭାବାତ୍‌ ଅନାମିକା ସାର୍ଥବତୀବଭୁବ। 
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କିମ୍ଭା, ପୁଷ୍ଠେଷୁ ଜାତୀ, ନାରୀଷୁ ରମ୍ଭା 
ପୁରୁଷେଷୁ ବିଷୁଃ ନଦୀଷୁ ଗଙ୍ଗା 
ନୃପତିଷ୍ଣୁ ରାମଃ କାବ୍ୟେଷୁ ମାଘଃ କବି କାଳିଦାସଃ । 
କୌଣସି ଜଣେ କାବ୍ଯରସଜ୍ଞ ପଣ୍ତିତ କାଳିଦାସଙ୍କ ପ୍ରତିଷ୍ଠାପାଇଁ ଉପମା ବା 
ଓପମ୍ୟଗର୍ଭକ ଅଳଂକାର ପ୍ରୟୋଗକୁ କାରଣ ରୂପେ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିଛନ୍ତି, ଯଥା — 
` ' ଉପମା କାଳିଦାସସ୍ୟ, ଭାରବେରର୍ଥ ଗୌରବମ୍‌ 
ଦଣ୍ଡୀନଃ (ନୈଷଧେ) ପଦଲାଳିତ୍ୟଂ, ମାଘେସନ୍ତି ତ୍ରୟୋଗୁଣାଃ | 
ଅବଶ୍ୟ ମାଘଙ୍କ ' ଶିଶୁପାଳ ବଧ” କାବ୍ୟର ପ୍ରଶସ୍ତି ପାଇଁ ଶ୍ଲୋକଟିର ପରିକଳ୍ପନା! 
ଯେପରି, ଅଭିମନ୍ୟୁ ସାମନ୍ତସିଂହାରଙ୍କ ପ୍ରଶସ୍ତି ନିମିତ୍ତ (ତାଳଚେର ପଦକପାଇଁ ହୋଇଥବା 
ପ୍ରବନ୍ଧ ପ୍ରତିଯୋଗିତା) ପଣ୍ଡିତ ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ରଥ ଅନୁକ୍ୃତ ଶ୍ଲୋକଟିଏ ଲେଖୁଥଲେ- 
“ ଉପମା ଭଞ୍ଜ ବୀରସ୍ୟ ତସ୍ୟୈବ ଚାର୍ଥଗୌରବମ୍‌ 
କଲ୍ଲୋଳେ ପଦଲାଳିତ୍ୟଂ ସନ୍ତି ଚିନ୍ତାମଣୌ ତ୍ରୟଃ” ! 
ଏଠାରେ କାଳିଦାସଙ୍କ କାବ୍ୟାଲୋଚନାର ଅବକାଶ ନାହିଁ। ତଥାପି ମହାକବିଙ୍କ 
ରଚନାର ଯେଉଁ କେତୋଟି ବିଶେଷତ୍ବ ରାଧାନାଥଙ୍କ ବିଶେଷ ଭାବେ ପ୍ରଭାବିତ କରିଛି, 
ସେ ସଂପର୍କରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସୁଚନା ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ ମନେହୁଏ 
ପ୍ରଥମତଃ, ଉପମା ଅଳଂକାର ପ୍ରୟୋଗକଥା ବିଚାର କରାଯାଉ |! କାଳିଦାସ 
ଏଥୁପାଇଁ ପ୍ରସିଦ୍ଧ, ଏପରିକି ରଘୁବଂଶର ଗୋଟିଏ ଶ୍ଳୋକ ପାଇଁ ସେ ˆ ଦୀପଶିଖା କାଳିଦାସଂ 
ରୂପେ ପରିଚିତ। ଇନ୍ଦୁମତୀଙ୍କ ସ୍ଵୟମ୍ବର ସମାରୋହ । କାହାକୁ ସେ ବରଣ କରିବେ ? 
ବିଭିନ୍ନ ଦେଶର ରାଜକୂମାରମାନେ ଉକ୍ସଣ୍ଠୀର ସହିତ ଅପେକ୍ଷମାଣ | ଇନ୍ଦୁମତୀ ସଖୀ ସହିତ 
ବରଣମାଳା ଧରି ସ୍ୟମ୍ବର ସଭାରେ ପ୍ରବେଶ କରିଛନ୍ତି । ସଖୀ ସୁନନ୍ଦା ଗୋଟିଗୋଟି କରି 
ରାଜକୂମାରମାନଙ୍କୁ ଚିହ୍ନାଇ ଦେଉଛି । ଯେଉଁ ରାଜକୂମାରଙ୍କ ପ୍ରତି ସେ ଅଗ୍ରସର ହେଉଛନ୍ତି 
ସେହି ଆଶାୟୀ ରାଜକୁମାରଙ୍କ ମୁଖ ଉତ୍କଳ ହୋଇଉଠୁଛି। କିନ୍ଧୁ ପରକ୍ଷଣରେ ସେ ତାଙ୍କୁ 
ଅତିକ୍ରମ କରିଗଲେ ନୈରାଶ୍ୟରେ ତାଙ୍କ ମୁଖମଣ୍ଡଳ ବିଷଣ୍ଡ ହୋଇପଡୁଛି । ଏହି ଦୂଶ୍ୟଟିକୁ 
କାଳିଦାସ ସୂଚିତ କରିବାକୁ ଯାଇ ଲେଖୁଛନ୍ତି 
ସଂଚାରିଣୀ ଦୀପଶିଖେବ ରାନତ୍ତୌ 
ଯଂ ଯଂ ବ୍ୟତୀୟାୟପ ତିମ୍ବରା ସା 
ନରେନ୍ଦ୍ରମାର୍ଗାଙ୍ଗଟ ଇବ ପ୍ରପେଦେ 
ବିବର୍ଣ୍ଣଭାବଂ ସ ସ ଭୂମିପାଳଃ | 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ଦୀର୍ଘ ରାଜପଥ । ଉଭୟ ପାର୍ଶ୍ବରେ ସୌଧାବଳୀ ବିରାଜିତ। ରାଜପଥ 
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ଦେଇ ଦୀପଶିଖାଟିଏ ଆଗକୁ ଆଗକୁ ଗତି କରୁଛି | ରାତ୍ରିର ଅନ୍ଧକାରରେ ଦ୍ରୀପଶିଖା ଯେଉଁ 
ଅଚ୍ଟାଳିକାର ସମ୍ମୁଖୀନ ହେଉଛି ସେହି ଅଟ୍ଟାଳିକାଟି ଆଲୋକିତ ହୋଇଉଠୁଛି। କିନ୍ତୁ 
ଅତିକ୍ରାନ୍ତ ଅଟ୍ଟାଳିକାଟି ପୁଣି ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ଧରେ ବୁଢ଼ିଯାଉଛି। ସ୍ଵୟମ୍ବର ସଭାରେ ବସିଥୁବା 
ପ୍ରତ୍ଯାଶୀ ରାଜକୂମାରମାନଙ୍କ ଆଶା ଓ ନୈରାଶ୍ଯକୁ ସୂଚିତ କରିବା ପାଇଁ ଉପମାଟିର 
ଚମଜାରିତା ସ୍ଵୀକରଣୀୟ | 

ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ଯେ, ଉପମା କହିଲେ କେବଳ ସାଦୃଶ୍ଯମୂଳକ, ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ 
ଅଳଂକାରଟିକୁ ବୁଝିବା ଉଚିତ ନୁହେ | ଏହା ସମସ୍ତ ସାଦୃଶ୍ୟ ଓ ବୈଷମ୍ୟମୂଳକ ଅଳଂକାରର 
ପ୍ରତୀକ | ଯେଉଁଠାରେ ଏହି ଅଳଂକାର ବ୍ୟଞ୍ଜନାମକ, ସେଠାରେ ଏହା ଅଧକ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ 
ଓ ହୃଦ୍ୟ | ରମଣୀୟାର୍ଥ ପ୍ରତିପାଦକ ଶବ୍ଦ ତ କାବ୍ୟ | ଶବ୍ଦାଳଂକାର ତାକୁ ଅଧ୍ବକ ରମଣୀୟ 
କରେ | ରାଧାନାଥ କାଳିଦାସଙ୍କ ଏହି ବିଶେଷତ୍ବଟିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିଛନ୍ତି। ତାଙ୍କ କାବ୍ୟରେ 
ଏହାର ଉଦାହରଣ ଲକ୍ଷ୍ଯକରନ୍ତୁ | 

ଦିଲ୍ଲୀର ମୁଖ୍ୟଦ୍ଵାର ଉନ୍ମକ୍ତ ହେଲା। ସହସ୍ର ସହସ୍ର ରଥୀ, ପଦାତି, ଅଶ୍ବାରୋହୀ, 
ଗଜାରୋହୀ ସୈନ୍ୟବାହିନୀ ନଗରୀରୁ ନିର୍ଗତ ହେଲେ । ପଛରେ ଦିଲ୍ଲୀ ଅଧ୍ବପତି ପୂୃଥ୍ଠୀରାଳ 
ଏବଂ ସେନାପତି ଅମର୍ଷୀ, ଦୁଇ ଅଶ୍ଵାରୋହୀ ବୀର। ତାଂ ପଛରେ ଅଳଂକାର ବିଦଭୂଷିତା 
ରୂପସୀ ସଂଯୁକ୍ତା ଦୂୃଶ୍ଯଟିକୁ ବର୍ଣ୍ଣନା କରିବାକୁ ଯାଇ ରାଧାନାଥ ସୁନ୍ଦର ଉପମାଟିଏ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି । - “ ଆହା! ଯେହ୍ନେ ଶାରଦୀୟା ଉଷା ନିହାରଭୂଷଣା/ କାବ୍ଯତାରା 
କୁନ୍ତଳିନୀ ପୁନର୍ବସୁ ପ୍ରଷ୍ଠୋ ଉଦେ ପ୍ରାଚୀ ନଭଃ ପଟେ।” ଅର୍ଥାତ୍‌ ଶରତ୍କାଳୀନ ରାତ୍ରିର 
ଶେଷ ମୁହୂର୍ଉଭ, ରାତ୍ରିର ଆକାଶରେ ଝଟକୁଥବା ନକ୍ଷତ୍ରପୁଞ୍ଜ ମ୍ଲାନ ଦେଖାଗଲେଣି। 
ପୂର୍ବଦିଗରେ ଯୁଗ୍ନତାରା ପୁନର୍ବସୁ ଜାଜ୍ବଲ୍ଯମାନ ! ପୃଥ୍ଵୀରାଜ ଓ ଅମର୍ଷୀଙ୍କ ପ୍ରତୀକ | ତା' 
ପଛକୁ ପ୍ରଭାତୀ ତାରା ଶୁକ୍ର ସଂଯୁକ୍ତାଙ୍କ ପ୍ରତୀକ | ଅଧ୍ବକ ଉନ୍ମନଳ ଦେଖାଯାଇଛି | ଆଗରେ 
ଉଷା ଆଲୋକ), ଖିଜଲ୍ୟ ଏବଂ ବିଜୟର ଶୁଭ ସଂକେତ | ଯୁଦ୍ଧରେ ପୂଥ୍ଠୀରାଜ ଜୟଯୁକ୍ତ 
ହେବେ | କିନୁ ତାତ୍ତା ଗୁଡ଼ିକ ଯେ ମ୍ଲାନ, ଅମର୍ଷୀ ସେନାବାହିନୀର ମୁଖମଣ୍ଡଳରେ ଏହି 
ମ୍ନାନିମା ଅର୍ଥାତ୍‌ ଭୟ ¬ ଚିନ୍ତା ବା ପରାଜୟର ଆଶଙ୍କା ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିଛନ୍ତି। 

ଏହିପରି, ପାଣ୍ଡବମାନଙ୍କର ସ୍ଵର୍ଗାରୋହଣ ଯାତ୍ରାପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତିର ପର୍ବ। ଯୁଧଶ୍ିର 
ପରୀକ୍ଷିତଙ୍କ ରାଜସିଂହାସନରେ ଅଭିଷିକ୍ତ କରିଛନ୍ତି। ଯୁଯୁସୁ ପ୍ରତିନିଧ୍ୟ ରୂପେ ନିଯୁକ୍ତ। 
ବୃଦ୍ଧା ସୁଭଦ୍ରା, କୂଳଗୁରୁ କ୍ୃପାଚାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରଭୃତିଙ୍କୁ ପରୀକ୍ଷିତଙ୍କ ଶିକ୍ଷାଦୀକ୍ଷାର ଭାର ଅର୍ପଣ 
କରାଯାଇଛି | ରଣବିଶାରଦ ସେନାପତିମାନଙ୍କ ଉପରେ ପରୀକ୍ଷିତଙ୍କ ସୁରକ୍ଷାର ଭାର ସମର୍ପଣ 
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କରି ଯୁଧୁଷ୍ପିର ଜଣାଇଛନ୍ତି — 
କୁରୁସେନା ବିମର୍ଦନ, ପର-ବ୍ୟୁହ-ଭେଦି 
ମହାରଥୀ ଅଭିମନ୍ୟୁଂହୃଦୟ-ଶୋଣିତ 
ବହୁଛି ଏ ଶିଶୁଦେହେ, ଏହା ନ ବିସୋରି 
ରଖିବ ଶିଶୁକୁ ନିଜ ଦେହ ଆବରଣେ, 
(ନେତେ ନେତ୍ର-ପତ୍ର ଯଥା, ପ୍ରମାଦେ ସଂକଟେ |) 
(ମହାଯତ୍ରା - ପ୍ରଥମ ସର୍ଗ) 
ଉପମାନଟିର ବ୍ୟଞ୍ଜନା ଅତିଚମକ୍କାର। ଚକ୍ଷୁ ଯୁଗଳକୁ ଭୁଲତା ଯେପରି 
ରକ୍ଷାକରେ ସେନାପତିମାନେ ପରୀକ୍ଷିତଙ୍କୁ ସେହିପରି ରକ୍ଷାକରନ୍ଧୁ । ଚକ୍ଷୁ ପ୍ରତି ଯଦି 
କେତେବେଳେ କୌଣସି ବିପଦ ଆସେ ସେତେବେଳେ ଭୂଲତା ଆପେ ଆପେ ମୁଦି 
ହୋଇଯାଏ । ବିପଦର କାରଣ ଜାଣିବା ଚକ୍ଷୁ ପାଇଁ ସମ୍ଭବ ହୁଏ ନାହିଁ। ଯୁଧୁଷ୍ଠିରଙ୍କ 
ଅନୁରୋଧ ଅନୁରୂପ ପରୀକ୍ଷିତ ବିପଦର ସମ୍ମୁଖୀନ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ସେନାପତିମାନେ 
ବିପଦର କାରଣକୁ ସମୂଳେ ଯେପରି ନଷ୍ଟ କରିଦିଅନ୍ତି, ପରୀକ୍ଷିତଙ୍କୁ ଯେପରି ଏହା କହିବା 
ପାଇଁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେବାକୁ ନପଡ଼େ। 
କାଳିଦାସଙ୍କ ଉପମା ବୈଚିତ୍ର୍ଯୁର ଅନ୍ୟତମ ବିଶେଷତ୍ଵ ହେଲା — ସେ ଏହି 
ଅଳଂକାର ମାଧ୍ୟମରେ ପ୍ରକୃତିର ଯେପରି ମାନବାୟନ କରିଛନ୍ତି ସେହିପରି ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷଙ୍କୁ 
ବିଶ୍ଵ ପ୍ରକୃତିର ଗନ୍ତାଘର ରୂପେ ଚିତ୍ରଣ କରିଛନ୍ତି। 
ଅଭିଜ୍ଞାନ ଶକୁନ୍ତଳମ୍‌ରେ କଣ୍ଠାଶ୍ରମର ପ୍ରକ୍ୃତି ତ ଏକ ଚରିତ୍ର | ମଧ୍ଯଯୁଗୀୟ ଓଡ଼ିଆ 
ଓ ସଂସ୍କୃତ କବିମାନଙ୍କ କାବ୍ୟରେ ବିଶ୍ଵପ୍ରକୃତି ଓ ମାନବୀୟ ପ୍ରକୃତି ମଧ୍ୟରେ ଏ ପ୍ରକାର 
ସଂପର୍କର ଉଦାହରଣ ବିରଳ ନୁହେଁ, କିନୁ ପ୍ରକୃତିର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ଅନୁଭବ କରିବାର 
ସ୍ବାତନ୍ତ୍ଯ କାଳିଦାସଙ୍କଠାରେ ପରିଲକ୍ଷିତ। କାଳିଦାସ ଚିତ୍‌ ହେଉ କି ଅଚିତ୍‌ ହେଉ, ଜୀବ 
ହେଉ କି ଜଡ଼ ହେଉ, ସମସ୍ତ ପ୍ରାକୃତିକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ କେବଳ ଦର୍ଶନେନ୍ଦରିୟ ମାଧ୍ୟମରେ 
ଗ୍ରହଣ କରିବାର ପକ୍ଷପାତୀ ନୁହନ୍ତି; ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ତାଙ୍କପାଇଁ ଏକ ପାନୀୟ | ସେଥପାଇଁ ସେ 
ସର୍ବତ୍ର ପା ପାନେ” ଧାତୁକୁ ହିଁ ପ୍ରୟୋଗ କରିଛନ୍ତି । ଯେପରି ରଘୁବଂଶରେ ରାଣୀ ସୁଦକ୍ଷିଣା, 
ଦିନସାରା ନନ୍ଦିନୀକୁ ବନ ମଧ୍ଯରେ ଚରାଇ ଆଣି ଫେରିଥିବା ରାଜା ଦିଲ୍ଲୀପଙ୍କ ଶ୍ରୀନ୍ତ କ୍ଲାନ୍ତ 
ରୁପକୁ ନିର୍ନିମେଷ ନୟନରେ ପାନ କରିଛନ୍ତି। — 
ପପୌନିମେଷାଳସ-ପକ୍ଷୁପଂକ୍ତି- 
* ରୁପୋଷିତାଭ୍ୟାମିବ ଲୋଚନାଭ୍ୟାମ୍‌ + ( ୨/୧୯) 
କିମ୍ବା ମେଘଦୂତ କାବ୍ୟରେ ଯକ୍ଷ ମୁଖରେ କୁହାଯାଇଛି- 
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ତୋୟାୟରମ୍‌ କୃଷି ଫଳମିତି ଭ୍ୟୁବିଳାସାନଭିଞ୍ୈୈଃ । 
ପ୍ରୀତି ସ୍ମିଗ୍ପୈ ଜନପଦବଧୁ ଲୋଚନୈଃ ପୀୟମାନଃ 
ଭୁବିଳାସ ଅନଭିଜ୍ଞ ଗ୍ରାମ୍ୟ ବଧୂମାନେ ସେମାନଙ୍କ ଶସ୍କ୍ଷେତ୍ରକୁ ଶସ୍ଯଶ୍ୟାମଳ 
କରିବାପାଇଁ ଉଠାଇ ଆସୁଥବା ବର୍ଷଣମୁଖୀ ଜଳଦର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ଉର୍୍ତ ମୁଖ ହୋଇ 
ପାନକରୁଥ୍ଵବେ। ରାଧାନାଥ ମଧ୍ଯ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ଉପାସକ | “ସୁନ୍ଦରେ ତୃପ୍ତିର ଅବସାଦ 
ନାହିଁ । ସେ କାଳିଦାସଙ୍କର ଏହି ବିଶେଷତୃଟିକୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିଛନ୍ତି। ତାଙ୍କ ପାଇଁ ମଧ୍ଯ 
ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଦର୍ଶନେନ୍ଦ୍ରିୟ ଦ୍ଵାରା ପାନ କରାଯାଇପାରେ । ଯଥା — 
“ପ୍ରେମ କ୍ଷୁଧାତୁରେ ଅଦୂର ତରୁଣ 
ଦେଖୁ ସେ ନବଛଇଳୀ | 
ବିସ୍ତାରିତ ନେତ୍ରେ ଅସମ୍ଭାଳେ ତାକୁ 
ପକାଇଲା କି ସେ ଗିଳି ॥!” 
(ଯଯାତି କେଶରୀ - ୪ର୍ଥ ସର୍ଗ) 
କାଳିଦାସ କେବଳ ରୂପପାୟୀ ନଥଲେ, ବସ୍ତୁ ହେଉକି ବ୍ୟକ୍ତି ହେଉ, ତା'ର 
ରୂପ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ତାଙ୍କ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଆକଣ୍ଠଡପାନ କରାଇବାର କୌଶଳଟି ମଧ୍ଯ 
ଜାଣିଥିଲେ | ଉପମାନ ନିର୍ବାଚନରେ ସେ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କଠାରୁ ସ୍ବତନ୍ତ୍। ସାଧାରଣତଃ କୌଣସି 
ରଚନା ପାଠକଲାବେଳେ ବିଭିନ୍ନ ପରିସ୍ଥିତିରେ ପାଠକ ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ମାନସିକ ସ୍ମିତିରେ 
ବିଚରଣ କରୁଥାଏ । କୌଣସି ଶବ୍ଦ ଉପମାନ, ଏପରିକି ଗୋଟିଏ ବର୍ଣ୍ଣ ମଧ୍ଧ ଯଦି ତାକୁ 
ସେହି ମାନସିକତାରୁ ଦୂରେଇ ନେଇଯାଏ, ତେବେ ତା'ର ରସବୋଧରେ ଅର୍ଥାତ୍‌ 
ଏକାମ୍ବତାବୋଧରେ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ। ହୁଏତ ପରବର୍ଭୀ କଥାବସ୍ତୁ ପ୍ରତି ତା'ର 
ଅନାଗ୍ରହ ମଧ୍ଯ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇପାରେ । ଚକ୍ଷୁ ବର୍ଣ୍ଣନା ଅବସରରେ ତା'ର ଶୁକ୍ଟ କୃଷ୍ଣ ଓ 
ଲୋହିତ ବର୍ଣ୍ଣର ବର୍ଣନା କରିବାକୁ ଯାଇ ଯଦି ମହାଭାରତ ଯୁଦ୍ଧକୁ ଉପମାନ ରୂପେ 
ବର୍ଣ୍ଣନା କରାଯାଏ, ତେବେ ଜଣେ ଅଣହିନ୍ଦୁ କିମ୍ଭା ଅଣଭାରତୀୟ ମହାଭାରତର ଅନୁସନ୍ଧାନ 
କରୁ କରୁ ହୁଏ ତ ଉପେନ୍ଦ୍ରଭଞ୍ଜଙ୍କ କୋଟୀ ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡ ସୁନ୍ଦରୀ କାବ୍ଯକୁ ବିସ୍ତୃତ 
ହୋଇଯାଇପାରେ ! (ନେତ୍ରେ ସୁଭାରତ ହେବା କହୁଛି, କୃଷ୍ଣ ଅର୍ଜୁନ ରଙ୍ଗ କରାଉଛି) | 
କାଳିଦାସଙ୍କ ପ୍ରାୟ ସମସ୍ତ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ଉପମାନ ତାର ପାଠକକୁ ବର୍ଣ୍ିତ ପରିବେଶଠାରୁ ଦୂରେଇ 
ନିଏ ନାହିଁ। ଯେପରି ସମୁଦ୍ର ବର୍ଣ୍ଣନା ବେଳେ ତରଙ୍ଗ, ଆକାଶ, ମସ୍ୟ, ଜଳସ୍ତମ୍ଭ  ଜଳଜନ୍ତୁ, 
ତୀରବର୍ଭୀ ତମାଳତାଳି ବନରାଜି ଉପମାନ ରୂପେ ଆସନ୍ତି । ସମୁଦ୍ରଠାରୁ ପାଠକ ଦୂରେଇ 
ଯାଏନାହିଁ। କାଳିଦାସଙ୍କଠାରୁ ରାଧୀନାଥ ଏହି ବିଶେଷତ୍ଵଟିକୁ ଆହରଣ କରିପାରିଥୂ୍‌ଲେ। 
ଯେଉଁଠାରେ ସେ ଏହାର ବୈପରୀତ୍ୟ ଅନୁଭବ କରିଛନ୍ତି ସେତେବେଳେ ସେ 
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ସାଦୃଶ୍ୟମୂଳକ ଅଳଙ୍କାରଟିକୁ ବନ୍ଧନୀ ମଧ୍ଯରେ ରଖିବାପାଇଁ ପ୍ରୟାସ କରିଛନ୍ତି। ତା ସହିତ 
ଅଛି ବର୍ଣ୍ଣିତ ବିଷୟ ଅନୁକୂଳ ବର୍ଣ୍ଣ ଓ ଶବ୍ଦ ସଂଯୋଜନା ଚିଲିକା ଓ ମହାଯାତ୍ରା କାବ୍ୟରୁ 
ଏହାର ପ୍ରମାଣ ସଂଗ୍ରହ କରିବା କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ନୁହେଁ | 
କାଳିଦାସଙ୍କ ସହିତ ରାଧାନାଥଙ୍କର କାବ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ତୁଳନାମ୍ମକ ଅଧ୍ୟୟନ କଲେ 
ମନେହୂଏ କାଳିଦାସ ଥଲେ ରାଧାନାଥଙ୍କ ପ୍ରିୟତମ କବି। ଅବସର ବିନୋଦନ ପାଇଁ 
ସେ ବୋଧହୁଏ କାଳିଦାସଙ୍କ ରଚନାବଳୀକୁ ବାରମ୍ବାର ପାଠ/ଆବୃଭି କରୁଥିଲେ | କାବ୍ୟ 
ଓ ନାଟକର ଶ୍ନୋକଗୁଡ଼ିକ ତାଙ୍କର ମୁଖସ୍ଥ ଥଲା। କେବଳ ମୁଖସ୍ଥ ନୁହେଁ ସେଗୁଡ଼ିକର 
ରଚନା ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ତାଙ୍କପାଇଁ ଥଲା ଉପଭୋଗର ସାମଗ୍ରୀ ତେଣୁ କେବଳ କାବ୍ୟ ନୁହେଁ, 
ପତ୍ରାଳାପ ହେଉ କିମ୍ବା ବିଭିନ୍ନ ରଚନାର ଉସ୍ପର୍ଗପତ୍ରରେ ହେଉ ସର୍ବତ୍ର ଶ୍ଲୋକ କିମ୍ବା 
ଶ୍ଲୋକାଂଶ ଗୁଡ଼ିକ ସ୍ଵତଃ ସ୍ଵୃତିକୁ ଆସିଯାଉଥଲା | ମେଘଦୂତକୁ ସେ ତ ଅନୁବାଦ କରିଥଲେ | 
କିନ୍ଧୁ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ କାବ୍ୟରେ ମଧ୍ଯ କାଳିଦାସଙ୍କ ପ୍ରଭାବ ଅତ୍ଯନ୍ତ ସୁଲଭ | ଯେପରି- 
ଶୁଦ୍ଧାନ୍ତ ଦୂର୍ଲଭମିଦଂ ବପୁରାଶ୍ରମବାସିନୋ ଯଦି ଜନସ୍ଯ 
ଦୂରୀକୃତା ଖଳୁ ଗୁଣୈ ରୁଦ୍ୟାନଲତା ବନଲତାଭିଃ | 
(ଶାକୁ ¬ ୧/୧୭) ' 
ଏବଂ 
ଭାଳିଲେ ଉଦ୍ୟାନ ଫୁଲୁଁ ବନଫୁଲ 
କେଉଁ ଗୁଣେ ଆହା ଭଣା ! 
କିମ୍ଭା 
ଇଦଂ କିଲାବ୍ୟାଜ ମନୋହରଂ ବପ୍ୁଃ 
ତପକ୍ଟମଂ ସାଧୟିତୁଂ ଯ ଇଛ୍ଥତି। 
ଧ୍ରବଂ ସ ନୀଳୋପୂଳ ପତ୍ରଧାରୟା 
ସମୀଲତାଂ ଛେଭ୍ତୁ ମୃଷିର୍ବ୍ୟବସ୍ୟତି। 
(ଶକୁନ୍ତଳା ¬ ୧/୧୮) 
ଏବଂ 
ଏ ବାଳାକୁ ବନ ବାସ ସହାଇଲେ 
ବିଧୂ ଆହା କି ବିଚାରେ ? 
ଶମୀଛେଦିବାକୁ ଲୋଡ଼ିଲେ ସିନା ସେ 
ନୀଳୋପୁଳ ¬ ଦଳଧାରେ ! 
ସେହିପରି, ଶକୁନ୍ତଳଂ ନାଟକରେ ଦୁଷ୍ପନ୍ତଙ୍କୁ ଦେଖିବାପରେ ଶକୁନ୍ତଳା ସଖୀମାନଙ୍କ 
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ସହିତ ଶୀଘ୍ର ଆଶ୍ରମକୁ ଫେରିଯିବାପାଇଁ ଚାହୁଁନାହାନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ଯିବାକୁ ହି ତ ପଡ଼ିବ ବିଳମ୍ବ 
କରୁଛନ୍ତି। ବିଳମ୍ବ ପାଇଁ ତ କିଛି ଗୋଟିଏ କାରଣ ଦର୍ଶାଇବା ଆବଶ୍ଯକ । କୂରୁବକ 
ଶାଖାରେ ପରିଧେୟ ବକ୍ଟଳ ଲାଗିଯାଇଥବା ଛଳନା କରିଛନ୍ତି। ଦୂଷ୍ଣନ୍ତଙ୍କ ପ୍ରତି ଶକୁନ୍ତଳାଙ୍କ 
ପ୍ରଣୟାସକ୍ତି ଏବଂ ଶୃଙ୍ଗାରରସର ବ୍ୟଞ୍ଜନା ଶକୁନ୍ତଳାଙ୍କ ସଂଳାପଟିକୁ କାଳଯୟୀ କରିପାରିଛି ! 
ଚଞ୍ଚଳ ଆସିବା ପାଇଁ ଡାକିବାରୁ ଶକୁନ୍ତଳା ଜଣାଇଛନ୍ତି - “ ହଳା ଅଣସୁଏ ! ଅହିଣବ- 
କୁସ ସୂଇ-ପରିକ୍ଷଦଂ ମେ ଚଳଣଂ, କୁରୁବଅସାହାପରିଲଗ୍ବ ବକ୍ଟଳଂ, ଦାବ ପଡ଼ିପାଳେଧ 
ମଂ, ଜାଜଣଂ ମୋଆବେମି |” (ଶକୁନ୍ତଳମ୍‌, ପ୍ରଥମ ଅଙ୍କ |) ରାଧାନାଥଙ୍କ ଉର୍ବଶୀ 
କାବ୍ୟରେ ଏହାର ପ୍ରଭାବ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରନ୍ତୁ — 
ଶଙ୍ଗେ ଉଠୁଁ ଉଠୁ ଉର୍ବାଶୀର ମଠ 
ଦେଖ ଡାକିବାରୁ ସଖୀ, 
କଣ୍ଟାବନେ ଲାଗି ପଣନ୍ତ ବାଳାର 
ସହସା ଗଲା ଅଟକି | 
ବିଳମ୍ବର ବ୍ୟଯାଜ ଲୋଡ଼ନ୍ତି ଏପରି 
ଘାରି ହୋଇ କାମବାଣେ, 
କାମିନୀଏ ସବୁ ଦିନେ, ଏ କଥା ତ 
ପ୍ରସିଦ୍ଧ ପ୍ରୀତି ¬ ପୁରାଣେ | 
“ରହ, ଅଟକିଲା କଣ୍ଟାରେ ବସନ” 
ବୋଲିବାରୁ ଉରୁବଶୀ, 
“ ଅଟକିବ, ଜାଣି- ଥିଲି, ଛଟକିନୀ” 
ସଜନୀ ବୋଇଲା ହସି। (ଉର୍ବଶୀ) 
ରଘୁବଂଶମ୍‌ କାବ୍ୟର ଦ୍ଵିତୀୟ ସର୍ଗର ଗୋଟିଏ ଶ୍ଲୋକ ଅଛି- 
ବାମେତରସ୍ତସ୍ୟ କର ପ୍ରହର୍ଗୁର୍ନଖ ପ୍ରଭା ଭୂଷିତ କଂକପତ୍ରେ 
ସକ୍ତାଙ୍ଗୁଳିଃ ସାୟକପୁଂଖ ଏବ ଚିତ୍ରାପିତାରମ୍ଭ ଇବାବତସ୍ତେ। 
(ରଘୁ- ୨/ ୩୧) 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ବଶିଷ୍ଠଙ୍କ ଧେନୁ ନନ୍ଦିନୀକୁ ଅବଧ୍ୟ ମନେକରି ରାଜା ଦିଲ୍ଲୀପ ହିମାଳୟର 
ପ୍ରାକୃତିକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ପାନକରୁଥବା ବେଳେ ହଠାତ୍‌ ଗୋଟିଏ ହିଂସ୍ର ସିଂହ ନନ୍ଦିନୀକୁ 
ଆକ୍ରମଣ କରିଛି । ନନ୍ଦିନୀର ଆର୍ଭଚିଳ୍ରାର ରାଜାଙ୍କ ଚେତନା ଫେରାଇ ଆଣିଛି। ସିଂହଟିର 
ବଧ ସାଧନା ନିମିତ୍ତ ସେ ତୂଣୀରରୁ ଶରଟିଏ ବାହାର କରିବାପାଇଁ ହାତ ବଢ଼ାଇଛନ୍ତି। 
କିନ୍ଧୁ ସିଂହ ଯେ ଦିବ୍ଯ ଶକ୍ତିବଳରେ ବଳୀୟାନ୍‌। ତେଣୁ ତାଙ୍କ ହାତଟି ଶରର ପୁଂଖ 
ଭାଗରେ ସଂଲଗ୍ଵ ହୋଇରହି ଯାଇଛି । ଶତଚେଷ୍ଠାକରି ଦିଲ୍ଲପ କୃତକାର୍ଯ୍ୟ 
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ହୋଇପାରୁନାହାନ୍ତି। ଦକ୍ଷିଣହସ୍ତ ଚିତ୍ରାର୍ପିତ ପରି ନିତ୍ଚଳ ହୋଇ ରହିଯାଇଛି ଏହି ' ଚିତ୍ରା 
ଉପମାନଟି ରାଧାନାଥଙ୍କ ଏତେ ପରିମାଣରେ ପ୍ରଭାବିତ କରିଛି ଯେ ସେ ବିଭିନ୍ନ 
ଅବସରରେ ଶବ୍ଦଟିକୁ ବାରମ୍ବାର ପ୍ରୟୋଗ କରିଛନ୍ତି । ଯେପରି — 
ରୂପ ଦେଖୁ ରାଜ - ସଭାଜନେ ହେଲେ 
ଆଲେଖ୍ୟ ପିତୁଳାବତ 
ନୈରାଶ୍ୟେ ନୀରବ ନିଶ୍ଚଳ ଆଲେଖ୍ୟ 
ଲିଖୁତ ପ୍ରତିମା ପରି | 
ଅନୁରୂପ ଭାବେ ସେହି ରଘୁବଂଶ ମହାକାବ୍ୟର ତ୍ରୟୋଦଶ ସର୍ଗରେ ରାମଚନ୍ଦ୍ର 
ଅଯୋଧା ପ୍ରତ୍ୟାବର୍ଭନ କାଳରେ ସମୁଦ୍ରର ଶୋଭା ଦର୍ଶାଇବାକୁ ଯାଇ ସୀତାଙ୍କ କହିଥିଲେ 
ପକ୍ଷଛିଦା ଗୋତ୍ରଭିଦା ଗନ୍ଧାଃ ଶରଣ୍ଯମେନଂ ଶତଶୋ ମହୀଧ୍ରୀଃ | 
ନୃପାଇବୋ ପପୁବିନଃ ପରେଭ୍ତୟୋ ଧର୍ମୋତ୍ତର ମଧ୍ୟମମାଶ୍ରୟନ୍ତେ | 
(ରଘୁବଂଶ - ୧୩/୭) 
ଶ୍ଲୋକଟିର ପ୍ରଭାବ ରାଧାନାଥଙ୍କ ଚିଲିକା କାବ୍ୟର ନିମ୍ନଲିଖିତ ପଦଟିରେ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରାଯାଇପାରେ ¬ 
ପକ୍ଷଛେଦୀ ଶକ୍ର ଭୟେ କି ଶଇଳେ 
ଲୁଚି ରହିଥିଲେ ତୋହରି ସଲିଳେ। (ଚିଲିକା) 
ଏସବୁ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ରାଧାନାଥ କାଳିଦାସଙ୍କ ଜଣେ ସହୁଦୟ ପାଠକ ନୁହନ୍ତି, ସାରସ୍ବତ 
ଶିଷ୍ୟ ମଧ୍ଯ। ବହୁଭାବରେ ସେ ଏହି କାବ୍ୟଗୁରୁଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ। କାଳିଦାସଙ୍କ ବାଣୀ 
ବିଭବ ଅଜ୍ଞାତସାରରେ, ଅନଭିଳଷିତ ଭାବେ ତାଙ୍କ କାବ୍ୟ ମଧ୍ଯକୁ ପ୍ରବେଶ କରି ଆସିଛନ୍ତି। 
ପ୍ରସ୍ତୁତ ସଂକଳନଟି କିନ୍ତୁ କାବ୍ଯ ଗୁରୁଙ୍କ ମୁଖନିଃସୃତ କେତୋଟି ସାର୍ବଜନୀନସତ୍ଯର 
ସମାହାର | 
(୫) 
କାଳିଦାସ ଭଗବତୀ ସରସ୍ବତୀଙ୍କ ମାନସ ପୁତ୍ର । ଦୈବୀ ପ୍ରଭାବରୁ ସେ ଅତୀତ 
ଓ ବର୍ରଭମାନର ସମସ୍ତ ଶାସ୍ତଜ୍ଞାନର ଅଧ୍ବକାରୀ | ତା” ସହିତ ଥଲା ତାଙ୍କର ପ୍ରଟୂର ସାଂସାରିକ 
ଅନୁଭୂତି | ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ରାଜାମାନଙ୍କ ସହିତ ସେ ଦେଶ ଦେଶାନ୍ତର ବୁଲିଛନ୍ତି। ପାଖ୍ରିତ୍ୟ 
ଓ କବିତ୍ବ ତାଙ୍କପାଇଁ ସୃଷ୍ଟି କରିଛି ବହୁ ଲର୍ଷ୍ଯାଳୁ ଶତ୍ସ । ସେମାନଙ୍କ ଚକ୍ରାନ୍ତରୂ ପୃଷ୍ଠପୋଷକଙ୍କ 
ବିଷ ଦୃଷ୍ଟିରେ ପଡ଼ିଛନ୍ତି। ଦେଶାନ୍ତରୀ ହୋଇଛନ୍ତି ବାରମ୍ବାର। ଜନପଦଗୁଡ଼ିକ ହୋଇଛି 
ତାଙ୍କର ଆଶ୍ରୟସ୍ଥଳ । ସାଧାରଣ ଲୋକଙ୍କ ସହିତ ନିବିଡ଼ଭାବେ ସେ ମିଶିଛନ୍ତି। ଆହରଣ 
କରିଛନ୍ତି ବହୁ ବିଚିତ୍ର ଅନୁଭୂତି । ଏହି ବିଶେଷ ଘଟଣାଗୁଡ଼ିକୁ ସାଧାରଣ ସତ୍ଯରୂପେ ସେ 
କାବ୍ୟରେ ବ୍ଯବହାର କରିଛନ୍ତି । କେଉଁଠି ସେ ସାଧାରଣ ସତ୍ୟକୁ ବିଶେଷ ଉଦାହରଣ 
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ଦ୍ଵାରା ସମର୍ଥନ କରିଛନ୍ତି ତ, ଆଉ କେଉଁଠି ବିଶେଷ ବିଶେଷ ଅନୁଭୂତିକୁ ନେଇ ସାମାନ୍ୟ 
ସତ୍ୟର ସୂକ୍ତି ନିର୍ମାଣ କରିଛନ୍ତି । ଏହାହିଁ ତ ଅର୍ଥାନ୍ତରନ୍ୟାସ ଅଳଂକାରର ମୂଳକଥା | 
ଆଳଂକାରିକ ଭାଷାରେ ଏହା 226 ଛୀରଟଂଉ ପ୍ରକ୍ଷାପକ। ଏଥପାଇଁ କବି ଭାରବି 
ବିଶେଷଭାବେ ସମ୍ମାନିତ | “ ଜାରେ ରମ । କିନ୍ତୁ କାଳିଦାସଙ୍କ କାବ୍ଯରେ 
ଅର୍ଥନ୍ତରନ୍ୟାସ ¬ ସୁନ୍ଦର ପଦାବଳୀର ଅଭାବ ନାହିଁ। ରାଧାନାଥ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ସଂଗ୍ରହ ଳରିଛନ୍ତି। 
ଇଂରେଜୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦ ବି କରିଛନ୍ତି । କେବଳ ସେତିକି ନୁହେଁ ନିଜ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ 
ସେଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ବା ତାପ୍ୂର୍ଯ୍ୟ ନିର୍ଣୟ କରିବାପାଇଁ ଆଗ୍ରହୀ ହୋଇଛନ୍ତି। ନିଜର 
ବକ୍ତବ୍ୟ ଓ ରଚନାକୁ ଅଧକ ସୁନ୍ଦର ଓ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ କରିବାପାଇଁ ପ୍ରବାଦରେ ପରିଣତ 
ହୋଇଥବା କାଳିଦାସୀୟ ସୃକ୍ତିଗୁଡ଼ିକ ତାଙ୍କୁ ସହାୟତା କରିଛନ୍ତି । ସଂଗୁହୀତ ପ୍ରାୟ ସମସ୍ତ 
ସଦୂକ୍ତି ତାଙ୍କ କାବ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୁତ ହୋଇଥୁବା ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ। ସବୁଗୁଡ଼ିକୁ ଦେଖାଇବା 
ଅବଶ୍ୟ ସମ୍ଭବ ନୂହେଁ। କେତୋଟି ଉଦାହରଣ ମାତ୍ର ଏଠାରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ହେଲା- 
ମହାଯୋଗୀଶ୍ବର ମହାଦେବଙ୍କୁ ପତିରୂପେ ପାଇବାପାଇଁ ପାର୍ବତୀ କଠୋର ପଞ୍ଚଗ୍ନି 
ତପସ୍ୟା ଆଚରଣ କରିବା ନିମିତ୍ତ ସଂକଳ୍ପବଦ୍ଧା। ସେଥୁରୁ ନିବୃତ୍ତ କରିବାପାଇଁ ମାତା 
ମେନା ତାଙ୍କୁ ବିଭିନ୍ନ ଉପଦେଶ ଦେଇ ବାରଣ କରିଛନ୍ତି | କିନ୍ତୁ ସମସ୍ତ ଉପଦେଶ ବିଫଳ 
ହୋଇଛି । ଏହି ବିଶେଷ ପରିସ୍ଥିତିଟିକୁ ବୁଝାଇବାପାଇଁ କାଳିଦାସ ଏକ ସାଧାରଣ ସତ୍ୟର 
ଆଶ୍ରୟ ନେଇଛନ୍ତି । — 
କଃ ଇସ୍ତିତାର୍ଥ ସ୍ପିର ନିଶ୍ଚୟଂ ମନଃ 
ପୟସ୍ୟ ନିମ୍ପାଭିମୁଖଂ ପ୍ରତୀପୟେତ୍‌। 
(କୁମାରସମ୍ଭବ ¬ ୪ ୨) 
ଉଷାଂ କାବ୍ୟରେ ଉଷାର ପ୍ରଣୟପ୍ରାଥୀ ହୋଇ ଜୟନ୍ତ ରାଜାଙ୍କ ନିକଟରେ 
ଉପସ୍ଥିତ ହୋଇଛି। ପୂର୍ବରୁ ବହୁ ରାଜକୁମାର ଉଷାର ସଙ୍କଛ ଯଜ୍ଞରେ ଆହୁତି ହୋଇଛନ୍ତି। 
ଜୟନ୍ତର ଶୌର୍ଯ୍ୟ, ବୀର୍ଯ୍ୟ ଓ ଇଚ୍ଛାଶକ୍ତି ରାଜାଙ୍କ ମନକୁ ଆନ୍ଦୋଳିତ କରିଛି। ସେ ଏହି 
ପ୍ରତିଯୋଗିତାରୁ ତାକୁ ନିବୃତ୍ତ କରିବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି ପୂର୍ବରୁ ବଳିପଡ଼ିଥବା ବୀର 
ରାଜକୁମାରମାନଙ୍କ ତାଲିକା ଶୁଣାଇଛନ୍ତି । କିନଧୁ ଜୟନ୍ତ ଦୃଢ଼ ପ୍ରତିଜ୍ଞ । କାଳିଦାସଙ୍କ ସଦୁକ୍ରିଟି 
ରାଧାନାଥଙ୍କ ସ୍ୁରଣକୂ ଆସିଯାଇଛି। ଲେଖା ହୋଇଛି- 
ମାତ୍ର ନିମ୍ମଙମୁଖ ପୟଃ ପୁଣି ଦୃଢ଼ ପ୍ରତିଜ୍ଞ ମନ 
ଯେତେ ବାରିଲେ ହେଁ ମାନନ୍ତି ନାହିଁ ସେ କେବେ ବାରଣ | 
(ଉଷା) 
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ଅନ୍ଯ ଏକ ଉଦାହରଣ ହେଉଛି- 
ରନୁଂ ସମାଗଳଛ୍ଥତୁ କାଞ୍ଚନେନ (ରଘୁବଂଶ —- ୬/୭୯) 
କାଳିଦାସଙ୍କ ଏକ ବହୁ ଉଚ୍ଚାରିତ ସୂକ୍ତି। ରାଧାନାଥଙ୍କ ବିଭିନ୍ନ କାବ୍ୟରେ ଏହାର ପ୍ରଭାବ 
ଦୁର୍ନକ୍ଷ୍ଯ ନୂହେ। ଯେପରି- 
ମୁଗ୍ଧ ହେଲେ ଦେଖି ନୃପତି ସହିତେ ଅମାତ୍ୟ ଜନ 
ଯୁବାକୁ ମଣିଲେ, କିଶୋରୀ-ମଣିର ଯୋଗ୍ୟ କାଞ୍ଚନ | (ଉଷା) 
ଏବଂ 
ମଣିକାଞ୍ଚନର ଯୋଗ ଭିଆଇଲା ଦଇବ ହୋଇ ପ୍ରସନ୍ନ । 
(ଯଯାତି କେଶରୀ) 
ସେହିପରି କୂୁମାରସମ୍ଭବର- 
ବିଷ ବୃକ୍ଷୋି ସମ୍ବର୍ଵ୍ୟ ସ୍ଵୟଂ ଚ୍ଛେତୁମସାଂପ୍ରତମ୍‌ | 
(କୁମାରସମ୍ଭବମ୍‌- ୨/୫୫) 
ରାଧାନାଥଙ୍କ ରଚନାରେ ଏହାର ଅନୁରୂପ ଫଂକ୍ରିଟି ହେଲା- 
ବିଷଚୃକ୍ଷ ହୁଏ ଯେବେ ସ୍ଵହସ୍ତ ରୋପିତ 
ହେଦନର ଯୋଗ୍ୟ ତାହା ନୋହେ କଦାଚିତ | (ବାଣହରଣ) 
“ସାବିତ୍ରୀ ଚରିତ୍ରୀ ରେ ସାବିତ୍ରୀଙ୍କ ମୁଖରେ କୁହାଯାଇଥବା- 
କହନ୍ତି ରଷିଏ ସପ୍ତପଦ ସଙ୍ଗେ ଗଲେ 
ସାଧୁ ସଙ୍ଗେ ସାଧୁ, ମିତ୍ର ହୁଅନ୍ତି ବେନିଏ। (ସାବିତ୍ରୀ ଚରିତ) 
ପଦଟିକୁ “କୁମାର ସମ୍ଭବ”ର “ ସଂଗତଂ ମନୀଷିଭିଃ ସାପ୍ତପଦୀନମୁଚ୍ଯତେ” | (କୂମାର 
ସମ୍ଭବ-୫/୩୯ )ର ଅନୁରପ ନୁହେଁ କି ? 
ସେହିପରି “ସାବିତ୍ରୀ ଚରିତ'ର ଅନ୍ୟଏକ ପଦ- “ଗୁଣୀ ଜନେ ନାହିଁ ବୟଃ 
ଲିଙ୍ଗ ବିଚାରଣ”, “କୁମାର ସମ୍ଭବ”ର “ନ ଧର୍ମ ବୃଳେଷୁ ବୟଃ ସମ୍ଲତ୍ତେ | (ବୁ.ସ. 
୫/୧୬) ର ଅନୁକୃତି | 
ବସନ୍ତ ରତୁରେ ବହୁ ପୁଷ୍ପ ପ୍ରସୁଟିତ ହୁଏ | କିନ୍ଧୁ ଭମର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପୂସ୍ତ ପରିବର୍ତେ 
ଆମ୍ରବକୂଳ ପ୍ରତି ଅଧକ ଆକୃଷ୍ଠ ହୋଇଥାଏ । ଇନ୍ଦୁମତାଙ୍କ ସ୍ଵପ୍ତମ୍ଭରରେ ସୀ ସୁନନ୍ଦା 
ଇନ୍ଦୁମତୀଙ୍କ ନିକଟରେ ଜଣକ ପରେ ଜଣେ ରାଜାଙ୍କ ପରିଟୟ ପ୍ରଦାନ କରିଚାଲିଛି 
ଇନ୍ଦୁମତୀ ସେହି ପରମସୁନ୍ଦର ଅଜଙ୍କ ନିକଟରେ ଉପସ୍ଥିତ ହେବାପରେ ଆଇ ସମ୍ମଖସ୍ଥ 
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ଅନ୍ୟ ରାଜାମାନଙ୍କ ନିକଟକୁ ଯିବାର ଅଭିଳାଷ ତ୍ଯାଗ କରିଛନ୍ତି । କାଳିଦାସ ଇନ୍ଦୁମତୀଙ୍କ 
ଏହି ମାନସିକ ସ୍ପିତିକୁ ସୂଚିତ କରିବାକୁ ଯାଇ ଲେଖିଛନ୍ତି- 
ନ ହି ପ୍ରଫୁଲ୍ଲମ୍‌ ସହକାରମିତ୍ୟ 
ବୃକ୍ଷାନ୍ତରଂ କାଂକ୍ଷତି ଷଟ୍‌ପଦାଳୀ (ରଘୁବଂଶ- ୬/୬୯) 
“କୁମାର ସମ୍ଭବ”ରେ ମଧ୍ଯ ଏହି ଭାବଟି ନିମ୍ନଲିଖିତ ରୂପେ ରୂପାୟିତ | 
ଅନନ୍ତ ପୁଷ୍ପସ୍ୟ ମଧୋହିଁ ଚୂତେ 
ଦ୍ବିରେପଂମାଳା ସବିଶେଷ ସଙ୍ଗା | (କୁମାରସମ୍ଭବ- ୧/୨୭) 
ରାଧାନାଥ କାଳିଦାସଙ୍କ ଏହି ଅଥ୍ଥାନ୍ତରନ୍ୟାସ ଅଳଙ୍କାରଟିକୁ ବହୁତ୍ର ବ୍ୟବହାର କରିଛନ୍ତି। 


ମଞ୍ଜୁ ¬ ମଧୁ ¬ କାଳେ କୋଟି କୋଟି ଫୁଲ 
ଥଲେ ହେଁ ଫୁଟି ଉଦ୍ୟାନେ, 
ଚୂତ ମୁକୃଳକୁ ମୁରୁଛି ମଧୁପ 


ରସଇ କି କେବେ ଆନେ ? (ଯଯାତି କେଶରୀ) 
ସେହିପରି “କୁମାର ସମ୍ଭବ”ରେ ଗୋଟିଏ ଶ୍ଲୋକରେ ଅଛି- 
ଶଶିନା ସହୟାତି କୌମୁଦୀ 
ସହ ମେଘେନ ତତଡ଼ିତ୍‌ ପ୍ରଲୀୟତେ | 
(କୁମାରସତମ୍ଭବ- ୪/୭୭) 
ଏହାର ଅନୁସରଣରେ ରାଧାନାଥ ଲେଖିଛନ୍ତି 
ଅଯୋଧଙର ଶିରୀ ଯାଏ ଗୋଡ଼ାଇ ଯେସନେ 
କୌମୁଦୀ କୂମୁଦାନନ୍ଦ ଶଶାଙ୍କ ସଙ୍ଗତେ । 
(ଦଶରଥ ବିୟୋଗ) 
ସଂକଳିତ ସୁକ୍ତଗିଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରୁ ଅନ୍ୟତମ ହେଲା¬ 
ପରସ୍ପର ପ୍ରାପ୍ତି ନିରାଶୟୋର୍ବରଂ | 
ଶରୀର ଯଶୋପି ସମାନୁରାଗୟୋଃ | 
(ମାଳବିକା- ୨ ଅଙ୍କ) 
ଉଷା କାବ୍ୟରେ ସୂକ୍ତିଟିର ଭାବଧାରାଟି ନିମ୍ନଲିଖିତ ଭାବେ ରୂପଲାଭ କରିଛି 
ବିଫଳ ହେବ ଏ ଜୀବନ ମୋହୋର ଉଷା- ବିହୁନେ 
ଏ ଭଳି ଜୀବନଠାରୁ ମୃତ୍ୟୁ ଶ୍ରେୟଃ ସହସ୍ତ ଗୁଣେ | (ଉଷା) 
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ସେହିପରି “ ବିକୁମୋର୍ବଶୀୟ ନାଟକର ଦ୍ବିତୀୟ ଅଙ୍କରୁ ରାଧାନାଥ ଗୋଟିଏ ସୂକ୍ତି ଆହରଣ 
କରିଛନ୍ତି ।¬ “ ତପ୍ତେ ନ ତପ୍ତମୟତା ଘଟଣାୟ ଯୋଗ୍ଯମ୍‌।” ଏହାର  ତାପ୍ୂର୍ଯ୍ୟ ତାଙ୍କ 
 ଯଯାତିକେଶରୀ” କାବ୍ୟର ଚତୁର୍ଥ ସର୍ଗରେ ଏହିପରି ଭାବେ ବିନିଯୁକ୍ତ ହୋଇଅଛି ।- 


ତପ୍ତ ଥାଉ ଯଥା ଲୌହକୁ ଯୋଡ଼ାଇ 
ଅୟୋଘନେ ଲୌହକାର । 
ପ୍ରହାରି ବିଶିଖେ ରସିକା ରସିକେ 


ଯୋଖିଲା ତେସନେ ମାର | 
(ଯଯାତି କେଶରୀ, ଚତୁର୍ଥ ସର୍ଗ) 
ଗୃହୀତ ସୂକ୍ତଗୁଡ଼ିକର ସଂକଳୟିତା ତାପୂର୍ଯ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି, ସୁକ୍ତଟି ତାଙ୍କ ମନରେ 
ଯେଉଁ ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ସୃଷ୍ଟିକରିଛି ତା'ର ପ୍ରତିଫଳନ । ସୂକ୍ତ ହେଉ କିମ୍ବା ତା'ର ତାପ୍ୂର୍ଯ୍ୟ ହେଉ 
ରାଧାନାଥ କେବଳ କାବ୍ୟରେ ଯେ ସେସବୁକୁ ବ୍ୟବହାର କରିଛନ୍ତି, ତାହା ନୂହେଁ, ନିଜ 
ଅଭିଜ୍ଞତାରୁ ଆହୁତ ଉଦାହରଣ ମାଧ୍ଯମରେ ତାକୁ ପରିପୁଷ୍ଟ କରିଛନ୍ତି। ସାଂପ୍ରତିକ ସମୟର 
ପାଠକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ କରିଛନ୍ତି । ଯେପରି ରଘୁବଂଶ କାବ୍ୟର ସପ୍ତଦଶ ସର୍ଗର 
ଷଷ୍ଠିତମ ଶ୍ଲୋକର ସୂକ୍ତିଟି ହେଲା “ ଅମ୍ଭୂ ଗର୍ଭା ହି ଜୀମୂତଶ୍ଚାତଂକୈରଭିନନ୍ଦ୍ୟତେ ” ଅର୍ଥାତ୍‌ 
ଚାତକ ଜଳୀୟ ବାଷ୍ପ ପୂର୍ଣ ମେଘକୁ ହିଁ ଅଭିନନ୍ଦନ କରିଥାଏ। ରାଧାନାଥ ଏହାର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ 
ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବାକୁ ଯାଇ ଲେଖିଛନ୍ତି ଯେ, ସମୂଦ୍ଧିସଂପନ୍ଧ ଲୋକମାନଙ୍କୁ ହିଁ ଜନସାଧାରଣ 
ସର୍ବଦା ଆଦର କରିଥାନ୍ତି। ବିବେକୀ” ପ୍ରବନ୍ଧରେ ସେ ଏହାକୁ ସାଂପ୍ରତିକ ସମୟର 
ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦେଇ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିଛନ୍ତି। (“କବିବର ରାଧାନାଥ ଗ୍ରଚ୍ଛାବଳୀ” , 
ଦ୍ଵିତୀୟ ପରିଚ୍ଛେଦ, ପୁ. ୨୬୬.) 
ସେହିପରି ଆଉ ଗୋଟିଏ ସୂକ୍ତ ହେଲା, “ଭିନ୍ନ ରଚିହିଁ ଲୋକଃ” ଅର୍ଥାତ୍‌, 
ସମସ୍ତଙ୍କ ରୁଚି ଏକା ଛାଞ୍ଚରେ ଢ଼ଳା ହୋଇନାହିଁ। ଏହା ମଧ୍ଯ “ବିବେକୀ” ପ୍ରବନ୍ଧର 
ଗୋଟିଏ ଅନୁଛେଦ ମଧ୍ଯରେ ବିଶ୍ଲେଷିତ ହୋଇଥୁବା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇପାରିବ ¦ (ତତ୍ରୈବ, 
ପୁଓ ୨୧୨)! 
ଏହିପରି ଭାବେ ଦେଖିବସିଲେ, କାଳିଦାସଙ୍କ ରଚନାବଳୀ ରାଧାନାଥଙ୍କ ସୃଷ୍ଟିକୁ 
ଯେ ପ୍ରଭାବିତ କରିଛି ତା ନୁହେଁ, ତାଙ୍କ ମାନସିକତାକୁ ମଧ୍ଯ ବହୁ ଭାବରେ ନିୟନ୍ତ୍ରଣ 
କରିଛି, ଲୋକ- ବ୍ୟବହାର ଜାଣିବାପାଇଁ ତାଙ୍କର ସହାୟତା କରିଛି। ସେ ମଧ୍ଯ ଅନୁଭବ 
କରଛନ୍ତି ଯେ, ରଚନାବଳୀ ମଧ୍ଯରେ ଏହିପରି କିଛି ସଦୂକ୍ତି ରହିଲେ ତାହା କାଳଜୟୀ 
ହୋଇପାରେ | ଏଥପାଇଁ ସେ କାଳିଦାସଙ୍କୁ ଅନୁସରଣ କରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ କାବ୍ଯରୁ ମଧ୍ଯ 
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ଏହିପରି ବହୁ ସଦୂକ୍ତି ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇପାରେ ¦ ନିମ୍ପରେ ତାର କେତୋଟି ଉଦାହରଣ 


ଦିଆଯାଉଛି | 
୧. 
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୧୨. 


ଚିହ୍ନିବାକୁ ଶିଖି ନାହିଁ ପରମନ, 

ସେ କି କେବେ ପ୍ରଭୁପଣକୁ ଭାର୍ଜନ | ( ନନ୍ଦିକେଶରୀ) 

କରକା ନୁହଇ କେବେ ମଣିହାର ! (ତତ୍ରୈବ) 

ଲଜ଼ା ଯାର ନାହି ପାରେ ସେ ହେଳେ ଜିଣି ତ୍ରିପୁର । (ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା) 

ଶକ୍ତିହୀନ ଲୋକ ସିନା କେବଳ ଲଭେ ଦୂର୍ଗତି। 

ମାଟିର ଏ ଘଟ ନିଶ୍ଚେ ମିଶିବ ମାଟିରେ | 

ସୁଖ ରପେ ଯାହା ଜନନେତ୍ରେ ଦିଶେ, 

ହାତେ ଆସେ, ହାତୁ ପଡ଼ିବା ପାଇଁ ସେ | (ଚିଲିକା) 

ସୁନ୍ଦରେ ତୃପ୍ତିର ଅବସାଦ ନାହିଁ, 

ଯେତେ ଦେଖିଲେ ହେଁ ନୂଆଁ ଦିଶୁଥାଇ | (ଚିଲିକା) 

କେହି ରହିନାହିଁ ରହିବେ ନାହିଁଟି 
ଭବ-ରଙ୍ଗ-ଭୂମି-ତଳେ, 


ସର୍ବେ ନିଜ ନିଜ ଅଭିନୟ ସାରି 


ବାହୁଡ଼ିବେ କାଳବଳେ | (ପାର୍ବତୀ) 
ଭବିତବ୍ୟ ଯାହା ଅବଶ୍ଯ ଘଟିବ 
କିଏ ତା କରିବ ଆନ | (ତତ୍ରୈବ) 
ଧର୍ମ ଏକ ପୋତ ଗଢ଼ିଛନ୍ତି ବିଧ 
ତରିବାକୁ ଏହି ସଂସାର ବାରିଧବ | (ଦରବାର) 
ଶୁଷ୍ଠ ବନ୍ଧ୍ୟ ଯଶ ସଙ୍ଗେ ଅର୍ବାଶନ 
ପ୍ରତିଭାର ପରା ଲଲାଟ ଲେଖନ । (ଦରବାର) 
ଶକ୍ତି ନାହି ବସ୍ଥ ! କାହାରି ଜଗତେ 
ନିୟତିକୁ ନେବ ନିଜ ଇଛାମତେ | ଇତ୍ୟାଦି । 


ପରିଶେଷରେ ରାଧାନାଥ କାଳିଦାସଙ୍କ ମାତ୍ର ୧୯ ୧ଟି ସୂକ୍ତ ସଂଗ୍ରହ କରିଛନ୍ତି 
କିନ୍ତୁ ସୂକ୍ତ ସଂଖ୍ୟା ନିଶ୍ଚିତଭାବେ ଯଥେଷ୍ଟ ଅଧ୍ବକ । ହୁଏତ ଆଉ ସାତୋଟି ସୂକ୍ତି ସଂଗ୍ରହ 
ସଂକଳିତ ହୋଇପାରେ | ତଥାପି ପ୍ରସ୍ତୁତ ସଂକଳନଟିରୁ କାଳିଦାସଙ୍କ କାଳଜୟୀ ପ୍ରତିଭାର 
ପରିଚୟ ପାଇବା ଦୂଷ୍ଠର ନୁହେଁ | ଅନୁରୂପଭାବେ, ଏଥରୁ ରାଧାନାଥଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ବ, ବିଦୃତ୍ତୀ, 
ରୂପତୃଷ୍ା, ଗୁଣଗ୍ରାହିତା ଇତ୍ୟାଦିର ମଧ୍ଯ ପରିଚୟ ମିଳିଥାଏ | ଶତାଧ୍ୟକ ବର୍ଷ ପରେ ଏହା 
ପୁଣି ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ସୁଧୀ ସମାଜକୁ ଆମୋଦିତ କରିବ ବୋଲି ଆଶା | 


ସୁଦର୍ଶନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ 
୨୫ ଡିସେମ୍ବର, ୨୦୧୮ 
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PREFACE 


THE writings of the immortal Kalidas 
seintillate with pithy and beautiful maxims on a 
great diversity of subjects, moral, social, political, 
domestic and spiritual. Most of them however are 
so interwoven with the thread of the text that they 
do not admit of being detached and presented to 
the reader, in an intelligible form, without ample 
notes explanatory of the allusions and references 
involved in them. There are however verses and 
lines here and there which, being complete in 
themselves, can be so extracted and which have 
almost passed into proverbs, amongst the learned 
Hindus, throughout India. -It is the object of this 
little volume to collect them in a handy form, with 
their English and Vernacular translations, for the 
use of those who take interest in such studies, 
particularly the Hindu section of the population all 
over India, who cannot but regard them as amongst 
the best of their literary treasures, binding them in 
a common bond of thought and language, 
irrespective of the different local dialects they use 
in the different parts of the country. 

Small though the book is, it is calculated to 
give those, who have neither time nor opportunities 
of studying Kalidas’s Works, an idea, in miniature 
at least, of the greatest of India’s bards, in his 
threefold capacity of poet, philosopher and 
moralist. 
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The present Edition is identical in all 
respects with the Indian Edition of the work already 
published, excepting that a Bengalee Translation 
has been added to it, as it is specially designed to 
meet the requirements of the reading public of 
Bengal. 

in the event of the undertaking proving 
successful, the Compiler aims at bringing out other 
Editions, already in preparation, in the different 
dialects prevailing in India, for the use of 
communities using them as their mother-toungue. 

Neither Ritusanhar nor Nalodaya contains 
verses which may appropriately find a place in this 
collection. As regards Batris-sinhasan, the 
ascription to Kalidas of such an inartistic and 
puerile production seems nothing short of e literary 
blasphemy. No extracts have aiso been made from 
the last ten cantos of Kumarasambhabam, and their 
authorship is contested alike by tradition and 
intelligent criticism. 

In the English renderings the compiler has 
largely availed himself of the assistance afforded 
by Wilson’s English Translation of Meghadutam, 
Vikramorvasi and Malavikagnimitram, transcribing 
bodily whole verses or sentences, where the 
translation is litera! or nearly so. 

The Compiler’s grateful acknowledgements 
are due to Babu Madhu Sudan Rao of Cuttack, for 
the trouble he took in revising the Compilation. 


31-9-1902 SUSIL KUMAR CHATTERJI 
Chinsura. Puciisher 


୩୮ ମ୍ଭ ଳାଳିଦାସ-ସୂକ୍ତଗଃ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


CONTENTS 


Apothegms from RAGHUBANSAM 41 
Apothegms from KUMARASAMBHABAM 63 
Apothegms from MEGHADUTAM 79 
Apothegms from MALAVIKAGNIMITRAM 84 
Apothegms from VIKRAMORVASI 9୨0 
Apothegms from ‘ AVIJNANA SAKUNTALAM 96 


Digitized by srujanika@gmail.com 


Digitized by srujanika@gmail.com 


BUG FLAT: 


Her: ao: 
(?) 
ara: wegead gue Roja: 2ealoeordat /$0/ 


The purity and the alfoy of gold are determined when it 
is tested by fire. 10. 

The idea which the figure involves is that a severe ordeal 
enables us to discern genuine merit from its counterfeit. 

ସୁବର୍ଣ୍ଣ ବିଶୁଦ୍ଧ କି ମିଶ୍ର, ଅଗ୍ନିତେଇ ତାହାର ପରୀକ୍ଷା ହୟ ।୧ ୦୮ 

6ଳୋାନ ଚୁ ବଚନ ଜନକୁଝ ଥବା ଫପକୁଝ ଚ/ଛ/ କଠୋର ପoାାକୁାରା 
ନିଶି ନରଣ/ ଥା6ଳେ / 

(2) 

areal: YnmALAe weds TU LT /§ 9 / 

Offspring born of a pure family is for felicity in this as 
well as in the next world. 69 

ସଂତାନ ସଦ୍‌ବଂଶଜାତ ହଇଲେ ଇହଲୋକେ ଓ ପରଲୋକେ ମଂଗଲେର 
କାରଣ ହୟେ ।୬୯। 


କାଳିଦାସ-ସୂକ୍ତୟଃ ଞ୍ଚ ୪୧ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


(32 
nicaesnla B Ra: qouqenatlason: 10 / 
Neglect to honour those worthy of honour stands in 
the way of one’s welfare. 79 
ପୂଜ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣେର ପୂଜାର ବ୍ୟତିକ୍ରମ କରିଲେ, ମଂଗଲ ଲାଭେ ବିଘ୍ନ ଘଟିୟା 


ଥାକେ ।୭୯। 


efter: aot: 
(2) 
oT UIGMoHWALET CE: 
Biletcad Hla eae /32/ 
The force of wind which can uproot a tree, is of no power 
against a mountain. 34 ” 
The idea intended, to be illustrated by this figure, is 
that ordinary weapons are of no avail against a mighty foe. 
ବୃକ୍ଷୋନ୍ମଲନ ସମର୍ଥ ବାୟୁବେଗ ପର୍ବତୋପରି ନିଷ୍ଣଲ ହଇୟା ଥାକେ । ୩୪। 
ଲହର ଚାସୁୟ୍ୟ ଏର ପ, ସାଧାରଣ 2/6୧ ଜ଼ାର/ ଚଳ ଣୁ ଅରାଳର 
£56 al6a ନ / 
(9) 
2TESUT CGA UGITFACGT 
୮ ସସୁଅ୧T: SHAE / vo | 
That charge, which it is not possible to protect by means 
of arms, does not, if lost, impair the reputation of men who 
wield arms. 40. 
ରକ୍ଷଣୀୟ ବସ୍ତୁ ଶସ୍ତଦ୍ବାରା ରକ୍ଷାକର | ଅସାଧ୍ଯ ହଇଲେ, ଶସ୍ତଧାରୀର ଯଶେର 
ହାନି ହୟ ନା ।୪୦॥ 
(4) 
Hele TAS 
Ag FB C7 IeHonAg: 1901 
The position of a monarch, in possession of a 
prosperous kingdom, differs from that of Indra only in point of 


its being in contact with the earth. 50 


୪୨ ଜ୍ଞ କାଳିଦାସଂସୁକ୍ତୟଃ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ସୁସମ୍ପଦ୍ଧ ରାଜପଦ, କେବଲ ପୂଥିବୀତେ ଅବସ୍ଥିତ ବଲିୟାଇ ଇନ୍ଦ୍ରତ୍ବ ହଇତେ 


The glorious appellation ‘Kshatra’ is universally known 
to mean ‘a preserver from danger’; to one who fails to act up 
to this principle, of what use is a kingdom or a life tainted by 
infamy? 53 

ବିପଦ ହଇତେ ଯେ ରକ୍ଷାକରେ, ତାହାକେଇ ' କ୍ଷତ୍ର' ବଲେ; ଏଇ ଅର୍ଥେଇ 
 କ୍ଷତ୍ର' ନାମ ଜଗତେ ପ୍ରସିଦ୍ଧ; ଯେ କ୍ଷେତ୍ର ତାହାର ବିପରୀତ କାର୍ଯ୍ୟ କରେ, ତାହାର 
ରାଜ୍ୟେ କିମ୍ବା କାଲିମା-କଲଂକିତ ଜୀବନେ ପ୍ରୟୋଜନ କି ? ୫୩ | 


(<) 
wag feng 1B 2TH 
eto A Ig caeAGAT 19 / 
One cannot appear himself unhurt, before his master 
after allowing his charge to perish. 56 
ଭୃତ୍ୟ, ରକ୍ଷଣୀୟ ବସ୍ତୁ ବିନଷ୍ଟ କରଇୟା, ସୂୟଂ ଅକ୍ଷତ ଦେହେ ପ୍ରଭୁର ସମ୍ମୁଖୀନ 
ହଇତେ ପାରେ ନା |।୫୬। 
($) 
AEA AG: 19¢C 1 
Friendship is said to be preceded by communion.58 
ପଣ୍ତିତେର ବଲିୟା ଥାକେନ, ଆଲାପେର ପରଇ ପରସ୍ପରେ ବନ୍ଧୁତା 
ଜନ୍ଦେ ।୫୮। 
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gee: eof: 
Ceo) 
Boar fB axquigat natal /29$/ 
Labour bestowed upon a worthy object yields 
success. 29 
ସଦ୍‌ ବିଷୟେ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ହଇଲେଇ, ପରିଶ୍ରମ ସଫଲ ହଇୟା ଥାକେ । ୨୯ 


C22) 

qe: HALAL FLAT 

Helaaggd a gaa 1951 

Great men, who are the guides of the paths chalked 
out in the Vedas, never stray into the path of the 
unrighteous. 46. 

“For holy guides, who show the righteous way, From 
virtue’s path themselves will never stray”. 

ବେଦ ପଥପ୍ରଦର୍ଶକ ମହାତ୍ସାରା କଦାଚ ଅପଥେ ପଦାର୍ପଣ କରେନ ନା !୪୬॥ 


(22) 
ଅCg CGA WA ANE: 19C/ 
Those, to whom their glory is their only treasure, ought 
to protect it from their enemies. 48 
ଯଶଇ ଯାହା ଦେର ସର୍ବସ୍ଵ ଧନ, ତାଁହାଦେର ସେଇ ଯଶ ଶତ୍ରୁ ହଇତେ 
ରକ୍ଷାକରା ଅବଶ୍ୟ କର୍ଭବ୍ୟ ! ୪୮। 
(?3) 
ud RB ads vroistetad /4 2 / 
Merit is everywhere sure to command a footing.62 
ଗୁଣ ନିଜେର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ସର୍ବତ୍ରଇ ସ୍ଥାପନ କରେ । ୬ ୨। 
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¢£2) 
HOmandlor: axon RB AEA /§ 81 
The wrath of the great is readily appeased by 
submission. 64 


ପ୍ରଣିପାତଇ ମହାତ୍ସାଦିଗେର କୋପଶାନ୍ତି କରିବାର ଉପାୟ । ୬୪ 


(#9) 

ange B Bao at aRGAAaA IC 5 1 

The righteous acquire wealth but to give away in copious 
showers, like the clouds of heaven. 86 

ମେଘେର ବାରିସଂଚୟ ଯେମନ ବର୍ଷଣେର କନ୍ଯ, ସାଧୁଦେର ଧନ ସଂଚୟ 
ସେଇରୂପ କେବଲ ଦାନେର ଜନ୍ଯ ।୮ ୬। 


C2?) 
eT ALAA FL: 
BEAT HBT BET AE 1931 

How can darkness obscure the vision of men when the 
sun is shining? 13 

The idea intended to be illustrated by this figure is, 
that no evil can befall a subject people under the rule of a 
vigilant and benevolent sovereign. 

ସୂଯ୍ୟିଦେବ ଦୀପ୍ୟମାନ ଥାକିତେ, ଅନ୍ଧକାର କିରୂପେ ଲୋକେର ଦୃଷ୍ଟିରୋଧ 
କରିବେ ? ୧୩ 

ଏ ନୁନଳେ ଏଲ ଥଲଳଂକାର 9aୋରୋର ଚାସୁୟ୍ୟ ଏର 6ପ, ଅନାନିଚୈଷା 
ଏବଂ ଜ/ୟନୁଳ ନରଚିର ରା6ଳେୟ 9ଛ/6କେର 6କୋନଛୁଫ ଥଲ ୧ସଂଯଟଚିଚ ଜୟ ନା / 


” 
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(20) 

Cee aer Haan: 

BHAT: LAE B In: 191 

The waning of the orb of the moon, whose nectarous 
phases have been consumed by the gods in turn, is more 
glorious than her waxing. 16 

The idea involved in the figure is, that poverty 
engendered by the gratification of generous instincts, is far 
more dignified that mere affluence. 

ପଯ୍ୟାୟକ୍ରମେ ଦେବଗଣ ପାନକରାୟ, ଚନ୍ଦ୍ରମାର କଲାର ଯେ ହ୍ରାସହୟ, 
ତାହାର ବୃଵ୍ଧି ଅପେକ୍ଷାଓ ଶ୍ଲାଘ୍ୟତର ।୧୬ 

ହାର ଚାସୁୟ୍ୟ ଏ 6ଫ, କୟାନୁଜି ଚଜିଚାଥ କିରେ 696ଲ, 6ସ 
ଜନିଦ଼ୂଚ/ ଜଳା ଜପ, ତାଜା ସମୁ ଥରେଷା ଶଚରୁଣ 6ଚୌରକାନୁର / 


(9?) 

* * Grieg 

aug stEid aGtST /190/ 

Even the ‘Chataka*’ does not, with her entreaty, trouble 
the autumnal cloud emptied of all its watery contents. 17 

The idea intended to be illustrated by this. figure jis, 
that however needy a man may be, if he be sensible, he will 
not care to beg alms of another who has not the means of 
relieving his necessities. 

ବାରି ବର୍ଷଣେ ଶୂନ୍ୟଗର୍ଭ ଶାରଦୀୟ ମେଘକେ ଚାତକଓ ବାରିର ଜନ୍ୟ ବିରକ୍ତ 
କରେ ନା ।୧୭॥ 

VY gm VR ଥଲmଂାର - g6d/69ର ଚାସ Ve 60, ge 
ଚୟ ନିଚ/ଛ ଅଉାବକେ ୭ଡିଲେଓ, ଚାହାର ଅଭାଜ ମୋଚନ ଅସମ ଳା 
ଚଳେ ଏ ଅାଚମୋଚନେର କନ, ଚିର ଳରେ ନା / 

* Chataka- An Indian bird which, accorindg to current 
tradition, drinks no water but what is rained down from the 
clouds. 
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(୨୨୧) 

Neu fF aq ar Hpac /92/ 

Water is cool by nature; it turns hot only by the 
application of fire or solar heat. 54 

The idea intended to be illustrated by this figure of 
speech is, that great souls are naturally meek and gentle; if 
they are accidentally incensed, their anger does not last long 
and they soon regain their natural equanimity. 

ଶୀତଲତାଇ ଜଲେର ସ୍ବାଭାବିକ ଗୁଣ; କେବଲ ଅଗ୍ମି ବା ଆତପେର 
ସଂଯୋଗେଇ ଇହାର ଉଷ୍ଟତ୍ୃ ଘଟିୟା ଥାକେ ।୫ ୪। 

ଛାର ରାସଥୟ୍ୟ ଏର 62, ଦକ ମଚ ଚୟଛଚରଣେର ସାତାଚିଳ ଶୁ, 
ଯଜି କଞନଓ କାନ କାରଣ କଣଚଃ ଚାହାର ରାଗୀ ଛନ, ଚାଛ/ ଜରଲେଓ ଚ/ନାଦେର 
6ଛୋଧ/ ସାଉ! ହସନ, ଚାହାର ଶାଲ ସାଇାଜିଳ ଅବ ତୁନଃ୨/ୱତ ଛନ / 


(20) 

GIACLUE PAT 

Bead wegaAad oT /22/ 

The night, though bespangled with innumerable 
constellations, stars and planets, is illuminated by the moon 
alone. 22 

The figure is illustrative of the idea, that an emperor 
far transcends in lusture all minor potentates. 

ନକ୍ଷତ୍ର ତାରା ଏବଂ ଗ୍ରହମଣ୍ଡଲ ସମାକୀର୍ଣ୍ଣୀ ହଇଲେଓ ରାତ୍ରି ଚନ୍ଦ୍ରମାର 
ଆଲୋକେଇ ଆଲୋକିତା ।୨ ୨। 

ଏ ସୁଲେ ଏଇ ଥଲ ଂକ/ର-9g6da/6 ରର ଚାସ Vol 60, Q/Pାନୟ ସାମଛ 
ନରୟଚି ଗଣେରଦ଼ାରା ଥୁଥିବାଳେ ରାଜନୂଚ/ କଳେ ଆରା ଯାଉଁ ନା, ଳେ 
ସରକାର /କନୁଚ/ ବଚନେ ସାରା ସaାd / 
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(୧୨) 
Bas ne: /130/ 


Men are of different tastes. 30 
ଭିନ୍ନ ଲୋକେର ଭିନ୍ନ ରୁଚି ।୩୦। 


(22୧) 

oT ff Mpeel AgvIieReA 

Joe BEG Aeualent /1§ $ / 

A swarm of black-bees do not long for any other tree, 
having once reached a full-blown mango tree. 69 

The idea which the figure involves is, that superior worth 
is sure to command exclusive esteem. 

ପୂର୍ଣ ବିକଶିତ ଚୂତବୂକ୍ଷ ପାଇଲେ, ଭ୍ରମର ଅନ୍ୟ ବୃକ୍ଷେର କାମନା କରେ ନା୬୯। 
ଲର ଚାସୁୟୟ ଏଲ 69, ଜଳର ଥାଦରେର ଏକାଧଛାରୀ ୧ଲaା ଥା 


(୧3) 
aT AAT] Baad 16 / 
Let jewel be united with gold. 79 


The idea is, that the worthy are fittingly associated with 
the worthy. 


ମଣିକାଂଚେନର ଯୋଗ ହଉକ ।୭୯। 


ଛନ୍ଦର ଚ/ୁୟୟ ଏର, ସୋରୀ୍ୟର ସନିଚ ସୋର ଜେଲ ଥୁ ଜରା 
ଚିର / 


(2୫) 
Hel IB Slemedeesr asta /9G/ 


The mind undoubtedly recognizes the associations of 
former births. 15 


ମନ ପୂର୍ବଜନ୍ଲେର ସମ୍ବନ୍ଧ ସହଜେଇ ଚିନିୟା ଲୟ ।୧୫॥ 
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(29) 
Ho AUAATT: 
af 2 RB Bar sed /g0/ 


Remedies are of avail as long as the term of life 
endures. 40 


ପରମାୟୁ ଅବଶିଷ୍ଟ ଥାକିଲେଇ, ଥିଷଧ କାଜ କରିୟାଥାକେ ୪୦! 


(୧4) 
GUHTTANST AEA 
Hota BA BET NRT 1931 


Even a hard substance like iron liquefies when heated, 
not to speak of men who are made of flesh and blood. 43 


ଯଖନ ସୂକଠିନ ଲୌହଇ ତାପେ ଗଲିୟା ଯାୟ, ତଖନ ରକ୍ତ ମାଂସ ବିଶିଷ୍ଠ 
ମନୁଷ୍ୟେର ତ କଥାଇ ନାଇ ୪୩ 


(୧୦) 
RaAAgT FAH 
aga at Aamoaswwer 1/951 
By divine will poison turns into nectar at some places 
and nectar turns into poison at others; that is sometimes good 
becomes evi! and evil becomes good. 46 
ଇଶ୍ଵରେଚ୍ଛାୟ କୋନ ସ୍ଥଲେ ବିଷଓ ଅମୂତ ହଇତେ ପାରେ, ଆବାର କୋଥାଓ 
ବା ଅମୂତଓ ବିଷ ହଇୟାଥାକେ | ୪୬ 
2d, ଜବ/ନେର ଜପ ଉ/6ଲୋଓ ମଦ ୧୦66 ପାରେ ଥର ମ୧ଓ 
Q/6m/ PND / 
(2c) 
{aa agua 198 / 


Fie unto the frailty of corporeal beings. 51 
ଦେହୀ ଗଣେର ଇଦୃଶ ଅସାରତାକେ ଧିକ୍‌ ।୫ ୧। 
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(08 
ayAN lB ga: Bator: 1c 31 
Kingdoms are the spouses of kings. 83 
The idea is that the personal! relations of a sovereign 
must yield precedence to his political relations. 
ମହୀପାଳଗଣ ବସୂମତୀକେ ଲଇୟାଇ ଭାଯ୍ୟା ବିଶିଷ୍ଟ ହଇୟା ଥାକେନ ।୮୩ 


ହାର ର/ାତୁୟୟ ଏରସ, ର/ଳା6ଦେର ଫେ ରାଜନାଚଳ ସ୍ପନ୍ଦର ବ୍ର 
ସ୍ମ 26 06ା ଥର୍ଧଳଚର ୨ବନ ଚନ୍ୟ/ ସିରିଜ ହଲa/ ଥା6ଳେ / 


(20) 
UTE AGH 
vieaHAUeT lB agora 1c G1 


Departed souls fare in different ways in the next 
world according to the deeds done by them in this world. 85 
ପରଲୋକଗତ ଜୀବଗଣ ଆତ୍ସକର୍ମାନୁସାରେ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ପଥେ ଗମନ କରିୟା 


ଥାକେ ।୮୫ା 


EID) 

eT Loollaeasdd 

Gaia Natta nasa Ic § / 

It is said by the wise that the hot tears of grief, trickling 
down from the eyes of their kinsmen; torment the spirits of the 
departed in the next world. 86 

ପଣ୍ଡିତେରା ବଲେନ ଯେ, ଅତି ସଂତପ୍ତ ଆତ୍ମୀୟ ବର୍ଗେର ଅଶ୍ପ ପ୍ରେତକେ ଦଗ୍ଧ 
କରିୟା ଥାକେ ।୮୬! 


aE sega Aaa 1cO/ 
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The wise ever that, death is the normal state of corporeal 
existences, whereas life is the very reverse of it; a sentient 
being may be said to be a gainer if he can breathe and exist 
even for a moment. 87 

ପଶ୍ଡିତଗଣ ବଲିୟା ଆକେନ, ଦେହିଗଣେର ମରଣଇ ପ୍ରକୃତି ଏବଂ ଜୀବନଇ 
ବିକୃତି, ଜୀବ ଏଇ ସଂସାରେ ଜନ୍ମଗ୍ରହଣ କରିୟା, ନିଶ୍ଵାସପ୍ରଶ୍ାସସମ୍ବଲିତ ହଇୟା, ଯଦି 
କ୍ଷଣମାତ୍ର ଥାକିତେ ପାରେ, ତାହା ହଇଲେଇ ତାହାର ଲାଭ ।୮ ୭ 


(222 
erstoT gia 2Teemiaad | 
Rereieg aaa Hed 
PIAGET AIGA ICE! 


Foolish or ignorant people regard the death of their 
beloved ones as a shaft rooted in their hearts; while wise 
men look upon it (the death of their beloved} as a shaft 
extricated from their hearts, considering it to be the gateway 
of bliss. 88 

ମୂଢଚେତା ବ୍ୟକ୍ତିରା ପ୍ରିୟଜନ ନାଶକେ ହୃଦୟଂନିହିତ ଶଲ୍ୟବତ୍‌ ମନେକରେ, 
କିନୁ ସ୍ପିରବୁଦ୍ଧି ମହାପୁରୁଷଗଣ ତାହାକେଇ ମଂଗଲ ଦାୟ ଭାବିୟା ହୃଦୟୋନ୍ତୂତ ଶଲ୍ୟସ୍ବରୂପ 


ଦେଖେନ୍‌ ।୮୮। 


(39) 
CAITR aa 
Yaaenortaeelen aT / 
Ree: Blaagdade- 
ac arated ada 1691 


When the conjunction and the separation of one’s own 
body and soul are the inevitable results of natural law, why 
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should the wise is aggrieved at the separation of their relatives 
and kinsmen who are external to them? 89 

ଯଖନ ସ୍ଵୀୟ ଶରୀର ଓ ଶରୀରସ୍ଥ ଆତ୍ସାରଇ ପରସ୍ତର ସଂଯୋଗ ବିଯୋଗ 
ଦେଖିତେହୟ, ତଖନ ବୁଦ୍ଧିମାନ ବ୍ୟକ୍ତି ପୁତ୍ରକଲତ୍ରାଦି ବାହ୍ୟ ବିଷୟେର ବିରହେ ପରିତପ୍ତ 
ହଇବେନ କେନ ବଲ ଦେଖି? ୮୯! 


(39) 

GAGA ROHL 

af arent Haase ct ae: /90/ 

Where lies the difference between a tree and a 
mountain, if both can be moved by the wind. 90 

The idea intended to be illustrated by this figure of 
speech is that great souls are expected to be capable of 
buffeting the inevitable ills of life to which ordinary people 
succumb. | 

ବାୟୁ ବହିଲେ ବୁକ୍ଷ ଓ ପର୍ବତ ଉଭୟଇ ଯଦି ବିଚଲିତ ହୟ, ତାହା ହଇଲେ, 
ବୃକ୍ଷ ଆର ପର୍ବତେର ପ୍ରଭେଦ କୋଥାୟ ରହିଲ ? ୯୦୮. 

ଏ gୁଳେ ଏ ଥଲଂକ/ାର-g60/6 ରର ଚାସ V9) ଶପ, କାବନେର 
ଅନବାୟୟ ଚୟସନାଦିରେ 6କେଚଲ ସାନୁଚ ଚୟଣଣଲ ଅଲଭୂଚ ହରା ଥା6ଲେ, 
ମନହାନନଣ ଲନାରେ ଚିଚନ୍ଧତ ଅନ ନା / 


¢, 
GT ates & 
Yds venlsiatierat: 1091 
Even the wise, when overpowered by passion, betake 
themselves to evil courses. 74 
ଜ୍ଞାନୀଗଣଓ, ରଜୋଟୁଣର ବଶବତ୍ତୀ ହଇଲେ, ଅପଥେ ପଦାର୍ପଣ 
କରିୟାଥାକେନ | ୭୪୮ 
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(30) 

PAT FEAT ag Blaine 

Remssictlol vec: Bia Ico] 

Fire kindled by wood, while consuming the arable soil, 
and even conduce to its fertility. 80 

The figure is illustrative of the idea that punishment 
inflicted by the high-minded, though painful at the outset, leads 
to ultimate good. 

କାଷ୍ାଦିଦ୍ଵାରା ପ୍ରଜ୍ଵଲିତ ଅଗ୍ନି, କୃଷ୍ୟଭୂମିକେ ଦଗ୍ଧ କରିୟାଓ, ତାହାର ଉର୍ବବରତା- 
ବୃଵି କରିୟା ଥାକେ ।୮ ୦! 

ଲନ୍ଦାର ଚାସୁୟୟ ଏଲ ସପ, ମନର ବ୍ୟଞଗଣେର ଦରଦ, ଥାପାରଚଃ 


ଛଠୋର ଉଲ, ଅରଣା6ମ ଶୁଭଳର ୧ରପାଥାଳେ / 


Go: Go: 
(36) 
HITT HIATT: 
BRIE HATH 16 / 
Ready interview augurs success. 6 
ସଦ୍ଯଃ ସାକ୍ଷାତକାର ଲାଭ ଭବିଷ୍ଯତ୍‌ କାଯ୍ୟସିବିର ଲକ୍ଷଣ ସନ୍ଦେହ ନାଇ ।୬। 


(3୨) 
eadAT 1B ASA: 
alee niaea 1/901 
Wind of its own motion helps fire. 40 
The idea wrnich the figure involves is, that real friends 
lend their aid without any solicitation from those whom they 
wish to benefit. 
ସମୀରଣ ଅଯାଚିତ ଭାବେଇ ଅଗ୍ନିର ସାହାଯ୍ୟ କରିୟା ଥାକେନ । ୪୦୮ 
RFA olgaf ଏପ, କୁର ବଡୁ ସଚଃgକବୁ ୧nd! ae ଜରି 


a6ଳନ / 
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WeorGoT: ao: 
ED, 
aera EB or aU: amg 1 / 
Age is of no consequences in respect of people 
possessed of extraordinary prowess. 1 
ତେଜସ୍ଵୀ ଦିଗେର ବୟସେର ଅଳ୍ପତା ବିଚାଯ୍ୟ ନୟ ।୧। 


COAT ମା /20/ 

The divine eagle who displays his power against mighty 
serpents, seldom condescends to attack a water-snake. 27 

The idea is that heroes seldom stoop to attack enemies 
unworthy of their steel. 

ମହାସର୍ପ ସଂହାରକ ଗରୁଡ କଖନ ଓ ଚୌଡା (ଧଣ୍ଡ) ସାପେର ପ୍ରତି ବିକ୍ରମ 
ପ୍ରକାଶ କରେନା ।୨୭ା 

pea ଚାସ ଏVo60, ୧/୭2ୁରୁ6ଷୋଧେ ଚୁ ସମାନସ୍ଵ ନ/ ୧ଲ6ଲ, 


ଚା/ କିଗକେ ଥାଛୁମଣଳରା gୁରୁ6ତୋଚଚ ମନେ କରନ ନା / 


(92) 
aT Ud YBa B Ted 
PING Head 1501 


Like the divine tree of plenty, the wish of the pious 
fructifies without delay. 50 


କଳ୍ତରୁର ନ୍ଯାୟ, ପୁଣ୍ଯବାନ ଦିଗେର ମନୋରଥ ସଦ୍ଯଇ ସଫଲ ହଇୟା 
ଥାକେ !୫ ୦! 


(23) 
QTAIBCA HEAT FH ov 
GHIA FACS T: /9G/ 
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It is the great glory of fire that it burns alike in the 
waters of the ocean and in the dry wood. 75 

The idea intended to be here illustrated is, that real 
might is alike effective in extirpating weak as well as strong 
foes. 

ଅଗ୍ନି ଯେ, ଶୁଷ୍ଠ ତୃଣ କାଷ୍ଟେର ନ୍ୟାୟ ସାଗରଜଲେଓ ହ୍ଵଳିୟା ଥାକେ, ଇହାଇ 
ତାହାର ମହିମା ବଲିୟାଗଣ୍ୟ ।୭ ୫। 

ଇହାର ତାପୂଯ୍ୟ ଏଇ ଯେ, ପ୍ରକୃତ ଶକ୍ତିମାନ୍‌ ପୁରୁଷ ଦୁର୍ବଳ ଶତ୍ରର ନ୍ଯାୟ 
ପ୍ରବଳ ଶତୁକେଓ ଅନାୟାସେ ଦମନ କରିତେ ସମର୍ଥ । 


The tree on the bank of a river, whose roots have 
been washed bare by the currents, is borne down even by 
the gentle wind. 76 

The idea is that a little exertion suffices to vanquish a 
foe whose strength has been previously undermined from some 
other cause. 

ନଦୀ ବେଗେ ଯେ ବୃକ୍ଷେର ମୂଲସ୍ପିତ ମୃତ୍ତିକା ସ୍ଥାନାନ୍ତରିତ ହଇୟାଛେ 

ତଟସ୍ଥ ସେ ବୃକ୍ଷକେ ମୂଦୁମନ୍ଦ ସମୀରଣଓ ନିପାତିତ କରିତେ ପାରେ ।୭୬। 

ଲହର ଚାୟୁୟ୍ୟ ଏର, - ଯେ ଶୁ ଅନୟ କାରଣେ ଥୁକୁଜ ଦୁକୁଲ 
ହଲୟ/ ରନିଆା6ଛେ, ଥଚ ସାମାନ ଆସେ ଚାହା6ଳେ ଜୟ କରଚେ ସାରା ସା / 


(29) 
Bbaesia yon AlgE: 


FR yoerteroraaloyd: 1col 

How much more is the beauty of a newly-formed cloud, 
which is it self very beautiful enhanced when adorned by 
heaven’s bow. 80 
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The idea which the figure involves is, that a thing 
naturally lovely, is set off to great advantage, when associated 
with another equally lovely. 

ଏକମାତ୍ର ନବଜଲଧରଇ ପରମ ରମଣୀୟ; ତାହାର ସହିତ ଆବାର ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁର 
ସମ୍ମିଲନ ହଇଲେ, ଉହାକି ଅପୂର୍ବ ଶୋଭାଇ ଧାରଣ କରିୟା ଥାକେ 1୮୦ । 

pf ଚାସ V6, go/ବଚଃ ଅମନୋଛର ବୁ 6ଜଛୁଆ ଥା ଏକର 
ବହୁ ଜ଼ାର/ ସଂନୁଛ ଉଲ ଅଧଳଚର ମନୋହର ୧ରପା ଥାକେ / 


(24) 
Flora acer delice 
AHF RA BAR 1c $ / 
An attitude of respect on the part of heroes, towards 
conquered enemies, redounds to their glory. 89 
ସ୍ଵକୀୟ ପ୍ରଭାବ ଦ୍ଵାରା ପରାଢଭୁତ ଶତ୍ରୁର ନିକଟେ ପ୍ରଣତ ଭାବଇ ବୀରଗଣେର 
ପକ୍ଷେ ଗୌରବାବହ ।୮୯ । 


GET a: 
(୫9) 

BIA AY AAEN: 

wel desler alta: /1§01 

Sound courses of policy, adopted at the right time, are 
sure to yield success. 69 

ନୀତି ସମୂହ, ଯଥା ସମୟେ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ହଇଲେ, ନିଶ୍ଚୟଲ ଫଲଦାୟକ ହଇୟା 
ଥାକେ ।୬୯। 


ସ୍gd୧୮ ot: 
(sc) 
GUA caer ogataaeald 
woneaen RB aon ote: 1391 
To those who regard glory as their only treasure, it is of 
far greater value than even their own life and limb; it is 
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superfluous to say that such men set no value whatever on 
objects yielding sensual gratification. 35 

ଇନ୍ଦ୍ରିୟ ଭୋଗ୍ୟ ବିଷୟ ଦୂରେ ଥାକୃକ, ଯଶ ଯଶୋଧନ ଦିଗେର ଆପନ 
ଦେହ ଅପେକ୍ଷାଓ ଗରିଷ୍ଠ |୩୫ | . 


(29) 

BT BB aH: oon AAA- 

aeiaa sig: momo: 1901 

The earth’s shadow upon the moon is believed by the 
people to be a stain in the spotless moon itself. 40 

The idea intended to be illustrated py this figure 
is, that, men are always apt to find fault with people 
however innocent, whom they make the scape-goat for 
other’s sins. 

ଲୋକେର ଅସାଧ୍ଯ କିଛୁଇ ନାଇ, ତାହାଇ ପୃଥିବୀର ଛାୟାକେଓ କଲଂକହୀନ 
ଚନ୍ଦ୍ରେର କଲଙ୍କ ରୂପେ ଆରୋପିତ କରିୟା ଥାକେ 1୪୦। 

ଏ ଥୁଲେ ଏଲ ଥଲ କ/ାର- g69/66ର ରାସ Va! 60, ସର୍ଚଚ/ତ/6େ 
ନିଶ୍ତଲନ୍ଦ ୧୭ଲଓ, ଜନାପବ/ାଦ ହରେ ନଝୁଚି ପାଓ ସହଳ ନୟ / 


(G0) 

BART: LOST 

Ua eyord gorda tatotg: /2¥ ?/ 

Does the fiercely sensitive serpent bite the man, who 
has trodden upon it with his foot, for the sake of drinking his 
blood? 41 

The idea is that men of fiery spirit avenge themselves 
on their foes, not for profit but for retaliation. I 

ପାଦ ଦଲିତ ଜଙ୍ଗମ ଆସ୍କନ୍ଦୀକେ, ଶୋଣିତ ପାନେର ଆଶୟେ, ଦଂଶନ କରେ 
ନା ୪୧ । 

ଲହର ଚ/ାସୁୟ୍ୟ ଏର 69, 6ଚଳସୁ ବଛା 69, 6କିରଳିଦ୍ୟାଚନ କରେ, 
e/f/ ଲ/6anର 2/6 ନ, 6ଳେବଲଳ ଥଘମା6ନେର gY6aା/ ଲଲବାର କନ / 
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CG?) 
BUEN SUN gaCPT 196 / 
The commands of superiors should ever be implicitly 
obeyed. 46 
ଗୁରୁଜନେର ଆଜ୍ଞା, ବିଚାର ନା କରିୟା, ପ୍ରତିପାଲନ କରା ଏକାନ୍ତ କର୍ରବ୍ୟ 
।୪୬। 


qUaGT: aT: | 
(G2) 
errata HIRT 2M: 1981 
The deity incarnates himself on earth for upholding the 


cause of righteousness. 4 
ଭଗବାନ୍‌ ନାରାୟଣ ଧର୍ମରକ୍ଷାର ନିମିତତଇ ଧରାତଲେ ଅବତୀର୍ଣ୍ଣ ହଇୟା ଥାକେନ 


।୪। 


(3) 
UT CEEmMETRITA /99/ 
Those who direct their attacks against the weak points 
of their enemies are sure of victory. 17 
ରନ୍ଧ ପ୍ରହାରୀ ବ୍ୟକ୍ତି ଦିଗେର ନିଶ୍ଦିତଇ ଜୟଲାଭ ହଇୟା ଥାକେ ।୧୭। 


MET aot: / 
($୫) 
Ha wlsidsedonm BR act: co) 
Great souls seldom harbor resentment towards the 
lowly-minded. 80 
ସାଧୁଗଣେର କୋପ ବିନମ୍ର ବ୍ୟକ୍ତିର ପ୍ରତି ସ୍ଥାୟୀ ହୟନା !୮୦। 
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Youth, beauty and wealth are each of them capable of 
unsteadying people’s minds and leading them astray. 43 

ଯୌବନ, ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଓ ଏଶ୍ବର୍୍ୟ ଇହାରା ପ୍ରତ୍ଯେକେଇ ମନୁଷ୍ଯକେ ଉନ୍ନତ 
କରିୟା ତୋଲେ ।୪୩। 


(4) 
ole Bac sila: 2Ne UGTA 1901 
Mere policy is cowardice, mere prowess brutality. 47 
କେବଲ ନୀତି ଭୀରୁତାର ଲକ୍ଷଣୟ ଆର କେବଲ ଶୌର୍ଯ୍ୟପ୍ରକାଶ ହିଂସ୍ରଜନ୍ତୁର 


ଆଚରଣ [୪୭ | 


($0) 

a EB Rat eeesat HAgRogolT: /G2/ 

The lion that is capable of crushing the elephant haunts 
mountain-caves for purpose of safety, not out of fear. 52 

The idea intended to be illustrated by this figure is, 
that when great men adopt precautions for safety, it is not to 
be inferred that they do so out of fear. 

ଗଜହନ୍ତା ସିଂହ କଖନଓ ଭଯପ୍ରଯୁକ୍ତ ହଇୟା ଗିରି ଗୁହାୟ ଶୟନ କରେନା; 
ପ୍ରତ୍ୟୁତ ଉହା ତାହାର ସ୍ଵଭାବ ସିଦ୍ଧ ୫ ୨ । 

ଏ ସ୍ଥଳେ ଏନ ଅଲଂଜାର 969/6୭ର ଚାସତୁୟ୍ୟ ଏଲ 60, ମନର ବରା 
60, Aue ge6 6/0 କନ୍ୟ ଫନୁଦ/ନ ଜନ, ଜା ଜାରୂଚାଥୂିଲକ ନ ଥର 
ରାହା ସୁଦାଦଚର ଏହୁ କରିପା ଥାକେନ / 


($6) 
Jat algal Neael ATA: 19H / 
The sea when swollen proceeds only through the 
mouths of rivers. 54 
The idea which the figure involves is that great men 
are never led astray from the path of righteousness, by 
prosperity. 
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ଲବଣ ସମୁଦ୍ର, ବର୍ବିତ ହଇଲେ, ନଦୀ ମୁଖେଇ ଗମନ କରିୟା ଥାକେ | ୫୪ 
ଏହଥିଲେ ଏଇ ଅଲଂକାର 9aାରୋର ଚ/Qୁଥୟ ଏଲ 6, 9ରୁଚ ଏଲ 
ନରଲେଓ ମନନ ବଣ ଥଘଥେ ପଦା କରେ ନା / 


($$) 
ACAI ST avr: He galoter: 19 G1 
The forest fire, even when set ablaze by the wind, never 
approaches water. 56 
The moral which the figure involves is that however 
strong a man may be in the support of his friends, it is not safe 
for him to provoke the ire of an opponent of irresistible might. 
ସମୀରଣ ¬ ସହାୟ ହଇଲେଓ, ଦାବାନଲ କଖନଓ ଜଲେର ନିକଟ ଗମନ 
କରେ ନା ୫୬ | 
Vel Em e/a 609/56 olQlY V6, a6 P/I6aY ଲାaIନ 
ଜରଲେଓ, ଅଜି ବଲ ଝୁଲା ସହିନ ଚିଜାକେ ୨କୁଜଳ ଛଓୟ/ ଜଚିଚ ନେ / 
(40) 
Brg lB sgasadbBiotoad /1§0/ 
A cloud, when surcharged with particles and rain-water, 
is welcomed by the Chataka™*. 60 
The idea intended to be illustrated by this figure is, 
that people, when possessed of wealth, are looked upon with 
expectant regard by others. 


ଚାତକ ସଲିଲପୂର୍ଣ ଜଲଦକେଇ ଅଭିନନ୍ଦନ କରେ 1୬୦ । 
ଏ ସ୍ଥଳେ ଏହ ଅଲଂକ/ାର- ଷୋରର ଚାସୁଥ୍ୟ ଏଲ 69, ସନ୍ଧାଣି ସଂଯୁ 
ଲୋନକିଗଳେଲ 6ଲୋ6ଳେ ସକା ଆଦର କସା ଥଲେ / 


C&P) 
erersnadieomniiolt 154 $ / 


The goddess of victory ever waits upon heroes. 61 
ଜୟଶ୍ରୀ ବୀରେରଇ ସହଚରୀ ହନ | ୬୧ । 
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(42) 

Ng flea ae: AAS aerate: /§$/ 

The moon wanes and the sea ebbs when at their full. 
71 

The idea involved in the figure is, that there is ever a 
turning when the extremes are reached. 

ଚନ୍ଦ୍ର ପୂର୍ବ ହଇଲେଇ କ୍ଷୟ ପାୟ; ସେଇରୂପ ସମୁଦ୍ରେଓ ଜୋୟାର ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ହଇଲେଇ, ଭାଟାର ଆରମ୍ଭ ହୟ |୭୧। 

ଏ gୁଜଳେ ଏଲ ଥଲଳଂକାର ga/ଗେର ଚାହ VR 60, SXAQSIos 
ଜନୁଚିର ଚୁଜାଛ ସ/ମ/ ଜନର ଛଉଲେଲ, 6ଲୋାଳେର ଅବନଚି ୧୦66 ଥଲେ / 


GTETGELT: Wo: 
(§23) 

apa BB aed 

Hee FRUMG AElgA 19 3/. 

The deer, once terrified, is amenable to the influence 
‘of sweet and endearing words. 13 

The idea involved in the figure is, that a mild and 
conciliatory policy seldom fails to win over people disaffected 
in consequence of previous persecution. 

ଭୟପ୍ରାପ୍ତ ହରିଣଗଣଓ ପ୍ରିୟବାକ୍ୟ ପ୍ରୟୋଗେ ବଶୀଭୂତ ହଇୟା ଥାକେ |୧୩। 

Vg6m VR Amn g69/6600) ଚାହି Vel 60, 6e/ମm P&I 


ଏ ~~ < 


ଜାଳି ଜାରା, ଥର ନିର୍ଦ୍ଚନେ କଦଳି ଖତୁଗଣଓ ବଣାଦୁଚ ହରା ଥାଲଳେ / 


¢) 
gf 2 go ggITA 181 


A sovereign surrounded by the paraphernalia of 
royalty, which is often times a bar to the enjoyment of 
happiness, is as miserable as a prisoner immured in 
prison. 18 
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ନରପତିଗଣ, ସୁଖେର ବିରୋଧୀ ନାନାବିଧ ରାଜକାର୍ଯ୍ୟେ ଜଡିତ ହଇୟା, 
କାରାରୁଦ୍ଧ ସଦୃଶ ହଇୟା ଥାକେନ ।୧୮। 


(§9) 

gut EB Jude PNAS - 

WLM: Gadde RT: 13C1 

A small cloud, not bigger than an elephants’ calf, is 
oftentimes seen to envelope the whole horizon, if favoured by 
the breeze. 38 

The idea interided to be here illustrated is, that even a 
boy-prince, with the resources of royalty to back him, is capable 
of vigorously ruling a whole realm. 

କରଭପ୍ରମାଣ ମେଘଖଣ୍ଡକେ, ପୁରୋଗାମି ସମୀରଣ ସଂଯୋଗେ, ଆକାଶମଣ୍ଡଲ 
ଆବୃତ କରିୟା ଫେଲିତେ ଦେଖାଯାୟ ।୩୮ । 

vg6m Ve) me/n g629/600 ଚାସ ଏହା 69, ର/ଛ/ ଅଜବ ସ୍ତ 
ଜରଲେଓ ଚାନାର ସେର gQ/6ବ, ସମୟ ରାଜୟର ଶାସନ ଛରରେ ସମ ନରୟ/ 
al6ଳନ / 


greatdezeoron Bare 12 $ / 


Our senses, if but once attracted by objects of pleasure, 
are very difficult to be restrained there from. 


ଇତ୍ଦ୍ରିୟଗଣ ଅତୀବ ମଧୁର ବିଷୟ କର୍ତ୍ବକ ଆକୃଷ୍ଟ ହଇଲେ, ତାହା ଦିଗକେ 
ପ୍ରତିଷେଧକରା ଦୂର୍ଘଟ ହଇୟା ଉଠେ ।୪୯। 
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} ~ 
Her: aot: 
(§0) 
Unt FB a Urata 


When there are a great many merits, a solitary defect 
almost vanishes like the spots of the moon amidst her 
effulgence. 


ଯେମନ ଚନ୍ଦ୍ରେର କଲଂକ ତାହାର କିରଣ ରାଶିର ମଧେ ମଗ୍ନ ହଇୟା ଯାୟ, 
ସେଇରୂପ ନାନା ଗୁଣେର ମଧେ ଏକମାତ୍ର ଦୋଷ ଥାକିଲେ, ତାହା ଲକ୍ଷ୍ୟ ହୟ ନା ।୩। 


(§6) 

gS gf of RTT NTR 

AAAFTd: LRAT aad /192/ 

Verily noble souls feel a kindly regard even for the lowly, 
when they seek refuge with them, in the same degree as they 
feel for a noble person. 12 

କ୍ଷୁଦବ୍ୟକ୍ତିଓ ଶରଣାପନ୍ନ ହଇଲେ, ମହାମ୍ବପାରା, ଯେମନ ସାଧୁଲୋକେର ପ୍ରତି 
ସେଇରୂପ ତାହାର ପ୍ରତିଓ, ମମତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିୟା ଥାକେନ ।୧ ୨ | 
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(§$) 

BlcTeTg ee Haga 

Bevan aaslaasyl /20/ 

Amongst the innumerable flowers of spring, bees 
specially attach themselves to mango blossoms. 27 

The idea is, that an innate affinity attaches us to 
particular people, differentiating them from others despite 
apparent similarity. 

ବସନ୍ତକାଲେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅଶେଷ ପୁଶ୍ତ ସତ୍ତ୍ଵେ ଓ, ଭ୍ରମରରାଜି ଏକମାତ୍ର 
ସହକାରେଇ ସବିଶେଷରୁପେ ସଂସକ୍ତ ହଇୟା ଥାକେ | ୨୭। 

ଛାର ଚାୁୟ ଏଲ 60, ନୁଫୟଚଃ ସାମ୍ୟ ଥାଜଲେଓ 6ଲୋାଲେ ଏକ ନନଳକେ 


ଛାଜିସା, ଗୁଜ ନୈସଣନସ୍ନକଣେ, ଅନ୍ୟ ଅଜି ସଜିଶଣେଷରୁଃଯ ଥାସଛ ନ / 


(Go) 

oud point B HIT 

HET AoTecrero gar 1G $ / 

Sacred offerings are a present meet for the fire-god, 
not for any other luminous substance. 51 

The idea intended to be illustrated by this figure is, 
that in distributing gifts we should not be guided by mere 
appearance but by special worth. 


ଅଗ୍ନି ଭିନ୍ନ ସୁବର୍ଣ୍ଠାଦି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ତେଜଃ ପଦାର୍ଥ କଖନ ମନ୍ତ୍ରପୂତହବ୍ୟ ¬ ଭୋଗ 
କରିବାର ଯୋଗ୍ୟ ନହେ ।୫୧। 

ଏସ୍ଥଝଲଳେ ଏ ଅଲଂକାର-9aୋଗେର ଚାସୁୟୟ ଏର 0, ସୁଧ ଆକୁଚି 
6କିୟ/ ସକ/ାରଳରା ଜଚିଚ ନଜ, ଅକୁଚ ଗୁଣେଳଲ ସଳ/ରକରା ଜଚର / 


(oe) 
Gans Ato AY 
AEA HES Wades 1G 2/ 


Good, sensible people remain indifferent to even what they 
desire most, lest their solicitation should meet with a rebuff. 52 
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ସାଧୁଜନ ପ୍ରାର୍ଥନା ¬ ଭଂଗ ହଇବାର ଭୟେ, ଅଭୀଷ୍ଟ ବିଷୟେଓ ଉଦାସୀନ୍ୟ 
ଅବଲମ୍ବନ କରିୟା ଥାକେନ 1୫ ୨ । 


(oz) 
Reread ala Aiea 
aa sc Raia ava aller: 199 / 
They alone possess genuine self-control, who can 
remain steady in the midst of temptations. 59 


ଚିତ୍ତ ଚାଞ୍ଚଲ୍ୟେର ହେତୁ ବର୍ଭମାନ ସତ୍ତ୍ଵେ ଓ, ଯୀହାରା ସ୍ଥିର ଥାକିତେ ପାରେନ, 
ତାହାରାଇ ପ୍ରକୃତ ଧୀର ୫୯ | 


(03) 
Faq HURT 
UBT Goiot: 1901 
It is not by good offices but by retaliation that the 
wicked are made to desist from their evil courses. 40 
ଦୁର୍ଜନେର ପ୍ରତ୍ୟପକାର କରିଲେଇ, ସେ ନିବୃତ୍ତ ହୟ, ଉପକାର କରିଲେ, 
ନିବୃତ୍ତ ହୟ ନା |୪୦। 


(0g) 

Raggntsia waza 

CAA FIAAEATH /19G/ 

Even a poisonous plant, having been nursed by one, 
should not be cut down by oneself. 55 

(The idea expressed in this oft-quoted line does not 
seem ethically defensible.) 

ବିଷବୃକ୍ଷକେଓ ସମର୍€୍ିତ କରିୟା ସ୍ଵୟଂ ଛେଦନ କରା ଉଚିତ ନହେ !୫୫। 
(ଏ ଅଚନିଚ କାନୟଚିରେ ଅଫ ଜଥକଦେଣ ନିଚିଚ ଥାନେ, ଚା ନୈଚିଳ ନୁଝିରେ 
ସନଥନାୟ ବୋଧ ନା 1) 
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(0%) 
NMEA HO 
Hee Meda aAS |$ / 
Masters generally show regard towards servants from 
whom they expect the services they are in need of. 1 
ପ୍ରଭୁରା ପ୍ରାୟଇ ପ୍ରୟୋଜନେର ଅନୁରୋଧେ, ବିଶେଷ ବିଶେଷ ସମୟେ ଅଧୀନ 
ବ୍ୟକ୍ତି ଦିଗେର ମଧ୍ୟେ ବିଶେଷ ବିଶେଷ ବ୍ୟଯକ୍ତିକେ ସମଧ୍ୂକ ଆଦର କରିୟା ଥାକେନ 


1୧। 


(04) 

EAR HELGA 

Pel CEASA NT: 1931 

Krishna commands the Serpent-King to bear his body 
having witnessed his ability to bear the earth. 13 

The idea intended to be illustrated by this figure is, 
that the performance of important tasks is generally entrusted 
to men of proved ability. 

ଭୂଭାର ଧାରଣେ ସମର୍ଥ ଦେଖୁଆଇ, କୃଷ୍ଣ ସର୍ପରାଜକେ ନିଜେର ଦେହ ଧାରଣ 
କରିତେ ଆଦେଶ କରେନ |୧୩॥। 

ଏ ୁନଳେ ଏର ଅଲଂକାର- 969/66୭ ଚାସୂଡୟ ଏଲ 62, ଅରାଣିଚ କବର 


ଜପରଲ କାଠ୍ୟଭାର ଅଥଚ ଛଉaାଥାଲେ / 


(Wo) 
GemaAg oR FB gar- 
HACE CORAT BA 1S / 


A task, however small, which can be accomplished but 
by one person, is sure to bring him renown. 19 
ଅନନ୍ୟସାଧାରଣ କର୍ମ, ନିତାନ୍ତ ସାମାନ୍ୟ ହଇଲେଓ, ପୁରୁଷେର ପକ୍ଷେ ଯଶସ୍କର 


ହଇୟା ଥାକେ ୧୯ 
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(Bc) 

AHN Na HAT 

ae BT FATE /2 fF / 

Whoever bids the wind to fan fire into a blaze? 21 

The idea is that true friends lend assistance of their 
own accord. 

ବାୟୁକେ ଅଗ୍ନିର ସାହାଯ୍ୟ କରିତେ ବଲିୟା ଦିତେ ହୟ ନା ।୨୧। 

ଲହର ଚାସୁୟୟ ଏର 6 9କୁଚ କଙଡ଼ୁର ନିଜଟ ସାହାଯ୍ୟ କଃନଓ gIଥନା 
କରଜ ଜନା / 


(0s) 
HLA Uo 
uEHN lager: HIRT: 1261 
Verily, the Creator of the Universe seems to be loath to 
bestow all kinds of perfection on the same object. 28 
ଏକାଧାରେ ସମସ୍ତ ଗୁଣ ନ୍ୟସ୍ତ କରିତେ ବିଧାତାକେ ଯେନ ପରାଙ୍କଖ ବଲିୟାଇ 
ବୋଧହୟ । ୨୮। a 


(co) 
GRAN AB ng Ret: 
anlar Hated /Y0/ 
Distractions have not the power to disturb the: 
meditation of those who are masters of themselves. 40 
3 କୋନ ରୂପ ବିଘ୍ନଇ ଜିତେନ୍ଦ୍ରିୟ ପୁରୁଷଦିଗେର ସମାଧୂଭଂଗ କରିତେ ସମର୍ଥ 
ହୟ ନା ୪୦ ।. 


(C9) 
or Bracangda: Ballad 
yoo amb RaRaaela 14 3/ 


The utterances of divine personages seldom produce 
effects other than those intended. 63 
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ମହାପୁରୁଷଗଣ ଯାହା ବଲେନ, ତାହା କଖନଓ ସଂସାରେ ବିପରୀତ ଫଲେର 
ଉପାଦନ କରେ ନା | ୬୩ 


(cz) 
eae IB Gaara 
Rgaglelaatasad /24/ 
In the presence of one’s friends the flood-gates of 
sorrow are as it were, flung open. 
ବନ୍ଧୁଗଣେର ସମ୍ମୁଖେ ଦୁଃଖେର ଦ୍ଵାର ଯେନ ଉହ୍ଲାଟିତ ହଲୟା ଯାୟ । ୨୬ | 


(c3) 

Glades FUN 

a Ag NA ad FECA 12C 1 

Men may be fickle in their affections towards their 
wives but never towards their friends. 28 

The idea embodied in the above lines of the poet, though 
somewhat repugnant to modern taste, may be justified by the 
consideration, that the marriage-rites of Hindus stand in the 
way to their choosing their own wives for themselves, though 
they are free to choose their own friends. 

ପତ୍ନୀର ପ୍ରତି ଲୋକେର ପ୍ରେମ ବରଂ ବିଚଲିତ ହଇତେ ପାରେ, କିନୁ ବନ୍ଧୁର 
ପ୍ରତି ସ୍ପେହ କଖନଓ ବିଚଲିତ ହୟନା ।୨୮। 

ଜନ୍ମର ୨ଂଡ଼ୁଣୟ 6୧ ଇଜ ନନଦିଚ ଥା6ଛେ, ଚ/ଛ/ ନଜୟରୁଚର 2ଛୁମୋଜର 
ନ/ ହଲରେ; ଜଛୁ ଜଦୂରା ନଳେର ଅଢ଼/ ମନୋନାଚ କଣରେ ସାରେନ ନା, 
2ଥଚ ବଦ୍ଧ ଅ6ନୋନାଚ କଣିୟ/ ଲର ୭/ଛ/ା6ଦେର gre! El68; - VR 
ଚୟ ଜା ସଥଚ ୧୭6୭ ଘାରେ / 


୬୮ ଜା କାଳିଦାସ-ସୂକ୍ତୟଃ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


aot UAT dood? /3 ¢ / 

When the tree, which is the constant support of the 
creeping plant, is felled by an elephant, the creeper is bound 
to share the same fate. 31 

The figure is illustrative of the forlorn and helpless 
condition of widowed wives. 

ନିରୁପଦ୍ରବ ଆଶ୍ରୟତରୁ ଗଜ କର୍ତ୍ଣକ ଭଗ୍ନ ହଇଲେ, ଆଶ୍ରିତ ଲତାକେଓ ତତ୍ସଂଗେ 
ପତିତ ହଇତେ ହୟ | ୩୧ | 

ଉୁଛ/ନ/ ନାରାଜିଗୋର ଣୋଚନାୟ ଦଣା ଏନ ଅଲଂଜ/ାରେ ଚିଣଦାକୁଚ 


Lande / 


(C9) 

‘oT HE Aa Blt 

ag AR asd need / 

HAT: Uidadeiol Sia 

naan BR Raa 133/ 

The moon-light disappears along with the moon, 
lightning vanishes along with the cloud; that women should 
follow in the foot-steps of their lords, is a rule observed even 
by inanimate beings. 33 

ଚନ୍ଦ୍ରିକା ଚନ୍ଦ୍ରେର ସହିତ ଚଲିୟା ଯାୟ, ସୌଦାମିନୀ ମେଘରେର ସହିତ ଅନ୍ତରହହିତ 
ହୟ, ଅତଏବ ସ୍ତ୍ରୀ ଜାତି ଯେ, ପତିର ଅନୁଗାମିନୀ ହଇବେ, ଇହା ଅଚେତନରାଓ 


ମାନିୟା ଥାକେ ।୩୩ | 


(c4) 
CANTAT ATT 
Yara fF goed art 1991 
The river drunk up by the sun is replenished by floods 
at the end of summer. 44. 
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The idea intended to be illustrated by this figure of 
speech is, that when afflictions reach the extreme point, a 
favorable turn sets in. 

ରବିତାପେ ଶୁଷ୍ଷତୋୟା ନଦୀ ଗ୍ରୀଷ୍କାବସାନେ ପୂନର୍ବାର ପ୍ଲାବିତ ହୟ । ୪୪। 

ଏ ସୁଲଳେ ଏଇ ଅଲଂକ/ର 960/66 ଚାସ ଏଲ ସପ, ଚରମ ସମା 
ଉଠସିନ କଲଲ ଦୁଃ ରଚି ଫରQ/ ଥାକେ / 


Ta: wor: 
(¢) 
Rey mane B aoa /8/ 
The only use of beauty is to win the affections of one’s 
object of love.1 
ପ୍ରଣୟୀର ପ୍ରେମଲାଭଇ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ଏକମାତ୍ର ଫଲ ।୧ | 


(cc) 

U4 MET UACEA HAA 

Blaga a go: abr: 181 

The tender Sirisha flower can bear the foot-fall of a 
bee but not that of a bird. 4 

The idea is, that those who are delicately nurtured 
should avoid subjecting themselves to privations and hardships 
beyond their endurance. 

ସୁକୁମାର ଶିରୀଷ ପୁଷ୍ପ ଭୂମରେର ଚରଣପାତଇ ସହ୍ୟ କରିତେ ସମର୍ଥ, କିନୁ 
ପକ୍ଷୀର ନହେ ।୪। 

ଲହାର ଚା/ାqoୟ ଏଇ 6ଯ, ଯ/ହ/ର/ ସୁକୁମ/ରଇ/6କେ ଲାନ୍ଦଚ 
ପାଲଚଛର/ନଛେନ, ଚ/ହ/ା6ଦେର ୨68 କଠିନ 6 aାନୁଚା/ନ ଚିଜ ନନ / 


(¢$) 
wo Fareed Hot: 
esa foraataged natadd /9/ 
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Who can turn back a mind resolute to accomplish its 
purpose or a stream running downward? 5. 
ସ୍ପିରନିଶ୍ଚୟ ମନ ଓ ନିମ୍ପଗାମୀ ସ୍ରୋତେର ଗତି କେ ଫିରାଇତେ ପାରେ ? ୫ | 


($0) 

a eGR TE 

AAT HBG 19/1 

A lotus tfooks as beautiful, when decked with a bit of 
moss, as with strings of black-bees. 9. 

The idea is that even a deformity sometimes serves to 
heighten the grace of a thing that is naturally beautiful, as 
much as ornament. 

ଭ୍ରମରଶ୍ରେଣୀର ସଂଯୋଗେଇ ପଦ୍ମେର ଶୋଭା ହୟ ତାହା ନହେ, ଶୈବାଲେର 
ଦ୍ଵାରାଓ ପଦ୍ମ ସୁଶୋଭିତ ହଇୟା ଥାକେ ।୯ | 

ଲହର ଚ/ଥୁୟୟ ଏଲ 69, ଅପଳକେର ଜ଼ାରାଓ ଜଞନ କନ ସୁରା/ବସୁ ଦର 
ଅଦାଥର ଜଳଞ୍ଞକୁଵ ଲା ଥାକେ / 


($9) 
a EATERY AU: AMG 151 
Age is of no consideration at all in respect of persons 
pre-eminently pious. 16. 


ଧର୍ମବୃଦ୍ଧ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣେର ବୟସେର ପ୍ରତି ଲୋକେ ଦୃଷ୍ଟି କରେ ନା ।୧୬। 


HAST AT Lillo 

ayotawataneat: Boer: 135 / 

Observant people, with equal regard for all, 
nevertheless pay special homage to persons of distinguished 
appearance. 31. 

ଷ୍ପିରଚିତ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ସାମ୍ୟସତ୍ତେଓ ବପୁଷ୍ମାନ ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷେର ପ୍ରତି ସମଧିକ 
ସମ୍ମାନପ୍ରଦର୍ଶନ କରିୟା ଥାକେନ । ୩୧ | 
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$୫) 
DNA AGEAMIETH 1331 
A sound body is the principal means of acquiring 
spiritual merit. 33. 
ସୁସ୍ଥ ଶରୀରଇ ଧର୍ମାନୁଷ୍ଠାନେର ସର୍ବପ୍ରଧାନ ଉପାୟ ।୩୩ | 


‘ ($2) 

* * * * ETT! 

AaB: ardlaged 139 * 

Friendship is said by the wise to spring from an 
interchange of only seven words. 39. 

ପଣଶ୍ଡିତେରା ବଲେନ ଯେ, ପରସ୍ତର ସାତଟି କଥା ହଇଲେଇ (ଅଥବା 


ଏକତ୍ରେ ସାତପଦ ଚଲିଲେଇ) ବନ୍ଧୁତା ଜନ୍ମେ ।୩୯ | 
* This passage is also interpreted to mean, that friendship 


Springs up between two persons if they walk together only 
seven steps. 


($9) 

* * * 2D: PT 

NARA Tavera /¥I3/ 

Who would dare stretch his arm to seize the gem from 
the serpent’s head? 43. 

The idea which the figure involves is that a precious 
possession, when well-guarded, is always safe from the attacks 
of others however avariciously inclined. 


ବିଷଧରଶିରଃ ସ୍ଥିତ ମଣିଶଲାକାର ହରଣାଥ୍ଥୀ ହଇୟା, କେ ବଲ ଦେଖି, ହସ୍ତ 
ପ୍ରସାରଣ କରିତେ ସାହସୀ ହୟ ୪୩ | 

ଲନାର ଚାସୁୟ୍ୟ ଏର 60, ଅଧିକାର ସୁରକ୍ଷିତ ଛଲେ, 6ଲୋଉୀ ଖୁରା 
ar! ଆନୁସାନ କରିଚ ସ/ାନସା ୧ ନା / 
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($4) 

TENG PCH 

faatadt Se Bad /9 9 / 

Say, if the night begemmed with the glowing moon and 
stars, should, in the very first watch, be ready to welcome the 
morning-twilight? 44 

The idea intended tobe illustrated by this figure ts, 
that it is not seemly for young people, prematurely to assume 
the demeanour of old age. 

ଚନ୍ଦ୍ରତାରକାଲଙ୍କତା ରଜନୀକେ କି ପ୍ରଦୋଷସମୟେଇ, ଅରୁଣେର ଜନ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
ହଇତେ ହୟ ? ୪୪। 

ଏ ସgୁ6ଲେ ଏଲ ଥଲଂକ/ା 969/666 ତାଯ ଏଲ 69, ସୌକନେ 
କାଛକ୍ୟୋଚିର ଆଚରଣ 6ଣାଇଉା ପାସ ନା / 


($0) 

a TAG gout Bad /29/ 

A gem never seeks but is ever sought. 45. 

The idea intended to be illustrated by this figure of 
speech is, that it is not necessary, for men of transcendent 
worth, to court popular esteem which follows them as a matter 
of course. 

ରତ୍ନ କାହାରଓ ଅନେ୍‌ଷଣ କରେନା; ରତ୍ସକେଇ ସକଲେ ଅନ୍ବେଷଣ କରିୟା 
ଥାକେ | ୪୫॥। 

ଏ gୁଜଲେ ଏ ଥଲଂକ/ g69/66ର ରହ va 60, g6aler ବ୍ୟ 
ଜିରଳେ ସନ୍ପାନଲା6ଲେର ଜନ 6ଚଝ/ କରଜ ହଥ ନା; 6ଲୋା6ଳେ ସୁତଃgବୁ ୧nd/ 
ଚାହାଜିର6ଳେ ଆଦର କରିପା ଥାକେ / 


($¢) 
Heneerotlaoiast Rad /§ 91 


Desires are without limit in their range. 64. 
ମନୋରଥେର ବିଷୟ ନା ହଇତେ ପାରେ, ଏମନ ବସ୍ତୁ କିଛୁଇ ନାଇ | ୬୪! 
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(୨୨) 
BGA AA Hot 
LUT IEA HT UAB 1G I / 


Sensible people never expect that an impaling stake 
on a cremation ground should be adorned with the trappings, 
fit for the post to which victims are tied in a sacrifice. 73. 

The idea intended to be illustrated by this figure is, 
that the respect and homage due to real worth should not be 
bestowed on worthless people. 

ଯଜ୍ଞୀୟ ପୂପେର ଯେରୂପ ପୂଜାକରା ହଇୟାଥାକେ, ଶୁଶାନସ୍ଥିତ ବଂଧଧ୍ଯଶୂଲୋକେଓ 
ସେଇରୂପ ପୂଜା ଦିତେ ହଇବେ, ଇହା କୋନ ବୁଵିମାନ୍‌ ବ୍ୟକ୍ତି ପ୍ରତ୍ୟାଶା କରେନ ନା 
।୭୩। 

VV gm VR Em ‘r/h g69/6600) olQaf Ve) 60, ସQeU/6 ଚିର 
ge/ Zq9eol66) 9/G9/ ° ନ6e / 


C s00) 
¢ ର ¢ 
aeadcalo aed AEraH OG / 
Silly peopte carp at the magnanimous, for their conduct, 
which is other than that of the common run of men, and the 
motive for which is too deep for their comprehensive. 75. 


ନି୍୍ଦୌଧେରା, କାରଣ ନା ବୁଝିୟା, ମହାତ୍ନାଦେର ଅଲୋକ ସାମାନ୍ୟ ଚରିତେ 
ଦୋଷାରୋପ କରିୟା ଥାକେ ।୭୫ ¦ 


Crop) 
a Rragdedeeeldt a4: 0c / 
Inconceivable is the form of him whose form is the 
universe itself. 78. 
ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡଇ ଯାହାର ମୂର୍ଭି, ତାହାର ଆକୃତିର କେ ଅବଧାରଣ କରିବେ | ୭୮ ! 
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(?02) 
oa BAIR ga 1c 2/1 


One determined to act according to his own will, does 
not need censure (from others) 82. 
ଯାହାର ସ୍ବେଛାବଶେ ଚଲିତେଇ ସ୍ଥିରସଂକଛ୍ଥ ହୟ, ତାହାର ଅନ୍ୟେର ଅପବାଦ 


ଗ୍ରାହ୍ୟ କରେ ନା ୮୨ । 


Cs03) 
A BAT MN AENSUNTIT 
HOT AAG TU: FH ITE 16 G1 
Not only is he a sinner who slanders the great, but he 
also, who listens to his slanders. 83. 
ଯେ ମହାତ୍କାଦେର ନିନ୍ଦାକରେ, କେବଲ ମାତ୍ର ସେଇ ଯେ, ପାପୀ ହୟ, ତାହା 
ନହେୱ; ତାହାର ମୁଖେ ଯେ ନିନ୍ଦାବାଦ ଶ୍ରବଣ କରେ, ସେଓ ପାପେର ଭାଗୀ ହଇୟା 
ଥାକେ । ୮୩ 
C02) 
FAIL: BER BB Gotta Ramat 16g 1 
Toil when successful renovates. 86. 
ପରିଶ୍ରମ, ସଫଲ ହଇଲେ, ମାନୁଷକେ ନବୀତଭୂତ କରିୟା ଦେୟ ୮୬ । 


ug: a: / 
Cs09) 

SYA AAC 

gu Bae aA /52/ 

It is the character which is entitled to homage, no matter 
to what sex, male or female, one may belong. 12. 

ସ୍ତୀ କିମ୍ବା ପୁରୁଷ ବଲିୟା ଭେଦ କରିବାର କୋନ କଥାଇ ନାଇ; ସାଧୁଲୋକେର 
କାଛେ ଚରିତ୍ରଇ ପୂଜନୀୟ । ୧ ୨ | 
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Crog) 
Boao ag HH 
AACN HAG 15 3/ 
Virtuous wives are at the root of all pious work. 13. 
ସତ୍ପତ୍ନୀର ଯାବତୀୟ ଧର୍ମାନୁଷ୍ଠାନେର ମୂଳକାରଣ | ୧୩ 


(Cfo) 
HT: Hered 
CANNIAGL: 1201 
Esteem of good men begets confidence in ones’ own 


merits. 20. 
ମହତ୍‌ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣେର ସମାଦର ପାଇଲେ, ସ୍ଵୀୟ ଗୁଣାବଳୀତେ ଲୋକେର ବିଶ୍ଵାସ 


ଜନ୍ମେ ।୨୦। 


. C soc) 
Poa st Bled 
ACE: WGGBaAT: 129 / 
Connections, formed through the negotiation of good 
people, do not !ead to evil results. 29. 
ସଜ୍ନେର ସାହାଯ୍ୟେ ସମ୍ବନ୍ଧ ସଂଘଟିତ ହଇଲେ, ତାହାର ପରିଣାମ ଅପ୍ରୀତିକର 
ହୟ ନା ।୨୯। 


xr: notary /42/ 

Employment in some work is esteemed by servants, as 
a favour conferred upon them by their masters. 62. 

ପ୍ରଭୁ କୋନ କାର୍ଯୋ୍ୟେନିଯୁକ୍ତ କରିଲେଇ, ଭୃତ୍ୟଗଣ ଆପନାଦିଗକେ ଅନୁଗ୍ଧହୀତ 
ମନେ କରିୟା ଥାକେ |! ୬୨ | 
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Ceo) 
Bonen B&B Rg: Seat 
aorta /0 $ / 


A daughter, married to a good husband, need not cause 
any regret to her parents. 79. 
ସତ୍ପାତ୍ରଗତା କନ୍ୟାର ଜନ୍ୟ ପିତାମାତାର ଦୁଃଖ କରିତେ ହୟ ନା । ୭୯। 


(P99) 
metor orfevnatan: 
BAY PET: 16 G1 


Heads of house-hold are generally guided by their wives, 
in matters relating to their daughters. 85. 


କନ୍ୟାସଂକ୍ରାନ୍ତ କାର୍ଯେ ବାଡୀର କତ୍୍ତାକେ, ଗୁହିଣୀର ପରାମର୍ଶମତେଇ, ଚଲିତେ 
ହୟ | ୮୫ । 


Co) 
HAGA ITATRITN 
HgRE uigat: 16 4 1 
Devoted wives never go against the wishes of their 
lords. 86. li 


ପତିବ୍ରତାରା କଖନଲ ସ୍ବାମୀର ଇଚ୍ଛାର ପ୍ରତିକୂଲଚାରିଣୀ ହନ ନା ।୮୬। 


aA: A: / 
C92) 
elon Rereneovent RB aor /22/ 
The object of women’s toilet is gained, when it is noticed 
with delight by their lovers. 22. 
ପ୍ରଣୟୀର ପ୍ରାତିପୂର୍ଣବଦୃଷ୍ତିପାତେଇ ସ୍ତ୍ରୀଲୋକେର ବେଶଭୂଷା ସାର୍ଥକ ହୟ | ୨ ୨ । 
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(eP9) 


BIANTTA A Brleettalg 
Psat ada Rilgata 19 3/ 


Petitions preferred to their masters, at the right time, 
by persons skilled in business, are rewarded with success. 93. 


କାଯ୍ୟଜ୍ଞ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ଯଥାସମୟେ ପ୍ରଭୁ-ସକାଶେ କୋନ ଆବେଦନ କରିଲେ, 
ତାହା ନିଶ୍ଚିତଇ ସଫଲ ହଲୟା ଥାକେ ।୯୩। 
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AGTH 


UeARET: | 
(99) 
Barat B HPRPWweaAdaaaay /9/ 

Love-sick people, in their distress, appeal for relief 
indiscriminately to sentient beings, as well as inanimate 
objects. 5. 

ପ୍ରେମାର୍ଉଁ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ସ୍ଵଭାବତଇ ଚେତନାଚେତନବିଷୟେ ଜ୍ଞାନଶୂନ୍ଯ ହଇୟା 


ଥାକେ | ୫ | 


(294) 
ava at aealaryot snert ae | § 1 


ନ eu. Better far solicitation fail, 

With high desert, than with the base prevail.” 6 
ସମଧିକ ଗୁଣସମ୍ନ୍ଧ ବ୍ଯକ୍ତିର ନିକଟ ଯାଚ୍ଜ୍ଞା ନିଷ୍ତଲ ହଇଲେଓ, ଶ୍ରେୟଃ; କିନ୍ତୁ 
ଅଧମେର ନିକଟ ଯାଚଜ୍ଞା କରିୟା ସିଦ୍ଧମନୋରଥ ହଇଲେଓ, ତାହା ପ୍ରେୟଃ ନହେ | ୬ | 


ELD 
GULMACEL: PHAGE MAINE 
aaa avieigad Rae ovilgz: 1901 
A woman's drooping love-sick heart is supported, like a 
flower by its stem, by hope alone, in her forlorn state. 10. 
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ବିରହବସ୍ଥାୟ ଆଶାବୃନ୍ତଇୟ ଅଂଗଣାଗଣେର ସଦ୍ୟୋଭ୍ରଂଶନଶୀଲ ପ୍ରେମମୟ 
ହୃଦୟରୂପ କୁସୁମେର ଅବଲମ୍ବନସ୍ବରୂପ ହଇୟା ଥାକେ ୧୦ । 


(96) 

oT GEST HUAGPAIGAT AHA 

ua Bat Hak Aga: * * 1/90/ 

Even low people do not refuse shelter to a friend who 
seeks it, in consideration of good offices previously rendered 
by him. 17. 

ସୁହୃଜନ ଆଶ୍ରୟଲାଭେର ଆଶାୟ ସମାଗତ ହଇଲେ, କ୍ଷୁଦଜନଓ, ପୂର୍ବକୃତ 


ଉପକାରେର ସ୍ପରଣ ନିବନ୍ଧନ, ତାହାର ପ୍ରତି ବିମୁଖ ହୟ ନା ୧୭ | 


(9୨) 
gag: Bald a FRevmIonrt HET /5$/ 
Assistance rendered to good people speedily fructifies, 
moistened as it were by their kindly feelings. 19. 
ସଜନେର ଉପକାର କରିଲେ, ସେଇ ଉପକାରାଙ୍କର ତାହାର ସାଧୁତାସଲିଲେ 


ସିକ୍ତ ହଇୟା, ଆଶୁଫଲପ୍ରଦାନ କରିୟା ଥାକେ । ୧୯ 


(20) 
Raed: aa Hala RB ag: Joa Meare /20/ 
Emptiness is contemned, fullness lends dignity. 20. 
ଅନ୍ତଃସାରବିହୀନ ଲୋକଇ ଲଘୁ ଓ ଗୌରବହୀନ; ସାରବତ୍ତାଇ ଗୌରବେର 


ହେତୁ ।୨୦ | 


(୧୨) 
Hous of ag FEqAIAtalpa: 1391 
People seldom delay the fulfillment of promises of 
assistance to their friends. 39. 


ବନ୍ଧୁବର୍ଗେର ଉପକାର କରିତେ ପ୍ରତିଶ୍ରତ ହଇୟା, ସେ ବିଷୟେ କେହ କଖନଓ 
ବିଲମ୍ବ କରେନା ।୩୯ | 
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E522) 
GARETH: HUES |G G1 


Good men, if they attain affluence, seldom fail to use 
it, for the purpose of relieving the distress of those in 
trouble. 54. 

ବି ପନ୍ଧ ଗଣେର ଉଦ୍ଧାରସାଧନ କରିୟାଇ, ମହାତ୍ତାରା ସଂପଦେର 
ସାର୍ଥକତାସଂପାଦନ କରିୟା ଥାକେନ ୫୪ | 


(୧2) 
DB al A CTTRHATG boar: 199 / 
Do not vain and indiscreet efforts inevitably lead to 
defeat and disagree? 55. 
ଯେ କାଯୟୈ କୋନ ସୁଫଲେର ଆଶା ନାଇ, ତାହାତେ ବ୍ରତୀ ହଇୟା, କେ 
କବେ ଲାଂଛିତ ନା ହଇୟା ଥାକେ ? ୫୫। 


UCR: | 
(୧8) 

ele oT AG BHT TET CAAT 189 / 

The lotus cannot certainly preserve her beauty when 
the sun is away. 

“For when the sun withdraws his cheering rays; Faint 
are the charms the Kamala* displays.” 19. 

The idea which the figure involves is, that a property 
goes to decay, when the masters watchful eye is withdrawn. 

ସୂର୍ଯ୍ୟ ଅସ୍ତମିତ ହଇଲେ, କମଲ କଖନଇ ସ୍ଵକୀୟ ଶୋଭାସଂପରିର ରକ୍ଷା 
କରିତେ ପାରେ ନା । ୧୯ | 

ଏ ସୁନେ ଏନ ଅନଂକାର ପରର ଚା ଏଲ 6ପ, ଅଜୁ ଅଛି 
ହରେ, ଚାର ଜାଗନୂଳ ନୁଝିର ଥଉ/ରେ, ସ୍ପନ କି ହରୟା ପା / 
* Kamala - Lotus 
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(29) 
Ne: weal Hala BSMIRGseren 132 / 


Tender-hearted people are always compassionate. 32. 
“For the soft breast is swift to overflow. In moist 


compassion at the claims of woe.” 
କୋମଲ ହୃଦୟ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ପ୍ରାୟଇ ଦୟାର୍ଦ୍ଧ ହଇୟା ଥାକେନ | ୩୨ | 


(24) 

Bleao: YEguor: asaAieooivaga: 139 / 

Good news of the husband, brought in by a friend, is 
scarcely less welcome to the wife, than their mutual meeting. 
39. 

ସୂହୃତ୍କର୍ୁକ ସମାନୀତ ସ୍ଵାମୀସୂ ସନ୍ଦେଶ ରମଣୀଗଣେର ପକ୍ଷେ ପ୍ରାୟ 


କାନ୍ତସମ୍ମିଲନସଦୃଶ ! ୩୯ | 


(୨20) 
PLAT YAATAT G: ARABIA A 
GrovteocaakR wa qe oAAORT 1951 
Whois there that is forever blessed or forever miserable? 
Fortune, like a wheel, eternally revolves now up and anon down. 
46. 
ସଂସାରେ ଟିରସୁଖୀଇ ବା କେ ଆର କେଇ ବା ଚିରଦୁଃଖୀ । ମନୂଷ୍ୟେର ଭାଗ୍ୟ, 


ଚକ୍ରନେମିର ନ୍ୟାୟ, ପଯ୍ୟାୟକ୍ରମେ ଉଦେ ଓ ନିମ୍ନେ ଗମନ କରିୟୀ ଥାକେ | ୪୬ | 


(92୧) 
engtong: oul Reg carat arnol- 
Re acgeaiaaee: Daemooaled 192 / 


The popular saying that absence is fatal to love is not 
true; on the contrary, the yearnings for the loved one intensify 
and develop into deep love in the absence of enjoyment. 52. 
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ଲୋକେ, ବଲିୟା ଥାକେ ଯେ, ବିରହେ ସ୍ଟେହେର ଧ୍ବଂସ ହୟ, ସେ 
କୋନ କାଜେର କଥା ନହେ । କେନନା, ତକୁାଲେ ପ୍ରିୟକନଗତ ଅନୁରାଗ, 
ଭୋଗେର ଅଭାବେ, ପରିବରିତ ହଇୟା, ପ୍ରଗାଢ ପ୍ରେମରାଶିତେଇ ପରିଣତ ହଇୟା 
ଥାକେ | ୫୨। 


(୨୧୨୦) 
nea fB node aamiearibodd 1961 
Deeds (and not words) are the only response of noble 
souls to the solicitations of the needy. 54. 
ସାଧୁଗଣେର ପକ୍ଷେ, ଯୀଚକେର ଅଭୀଷ୍ଟ ସାଧନଇ ତାହାର ପ୍ରାର୍ଥନାବାକ୍ୟେର 


ଏକମାତ୍ର ପ୍ରତୁତତ୍ତର ୫ ୪ | 
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er { / Tl Tl : { iA 
Hes: 
(30) 
gerard a ag a 
A aA BIA AAA | 
aot: GANAS 
qo: Tenceranteagls: 11 
All that is old is not necessarily excellent; a new poem 
is not despicable on that account alone. What is really 
excellent, is pronounced to be such, by candid judges, after 
due examination. Blockheads only are influenced by the 
opinions of others. 
କାବ୍ୟ, କେବଲ ପ୍ରାଚୀନ ହଇଲେଇ, ଉକୃଷ୍ଣ ହୟ ନା; ଆର ନୂତନ 
ହଇଲେଇ, ଦୋଷଯୁକ୍ତ ହୟ ନା ! ପଣ୍ତିତଗଣ, ଦୋଷଗୁଣେର ସମ୍ଯକ୍‌ ସମାଲୋଚନା 
କରିୟାଇ, ଭାଲମନ୍ଦ ବିଚାର କରିୟା ଥାକେନ ¦! ମୂଢଗଣଇ, କେବଲ ଅପରେର ମତେର 
ଉପର ନିର୍ଭର କରିୟା, ଆପନାର ମତ ଦିୟା ଥାକେ | 


(939) 
Herve gaaor aouRd sola GIA 
aeA Blood Ago AEA | 
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In a play, human character, as affected by the three 
primal qualities of Sattva (goodness), Rajds (passion), and 
Tamas (darkness or ignorance), is represented in manifold 
diversity, a play therefore is one great feast to humanity at 
large, whatever may be the difference among them as regards 
taste. 

ନାଟକାଭିନୟେ ସତ୍ତୃ, ରଜଃ ଓ ତମଃ ଗୁଣ ହଇତେ ସମୁଦଭୂତ ନାନାବିଧ ରସାଶ୍ରିତ 


~~ — 


ଲୋକଚରିତ ଦେଖିତେ ପାଓୟାଯାୟ ; ଫଲତଃ ଇହାଦ୍ଵାରା ନାନାରୁଚିବିଶିଷ୍ଟ ଜନସମାଜେର 
ଯୁଗପତ୍‌ ଆରାଧନା ହଇୟା ଥାକେ । 


(୨୨୧) 

qTA9IR cA Aad Soll Droameng: | 

UTAH ALLL HAGA NGA // 

Instruction, imparted by a teacher to a worthy pupil, 
produces wonderful effects, just as a drop of water, let fall 
from clouds into an oyster-shell, and transforms itself into a 
pearl. 

ମେଘେର ଜଲ ଯେମନ୍‌, ସାଗରସ୍କ ଶୁକ୍ତିତେ ପତିତ ହଇଲେ, ମୁଲ୍ତାରୂପେ ପରିଣତ 
ହୟ, ତଦୂପ ଶିକ୍ଷକେର କଲାବିଦ୍ୟା, ସତ୍ପାତ୍ରେ ନ୍ଯସ୍ତ ହଇଲେେ, ଗୁଣାନ୍ତର ପ୍ରାପ୍ତ ହଇୟା 
ଥାକେ । 


(?33) 

GCS aen: A: Np aescgaAald | 

aaa taaaaeka Yo: AGTH // 

An enemy, who has just assumed sovereignty and who 
has not had sufficient time to establish his power firmly on the 
affections of his subjects, can be easily uprooted, like a newly 
planted tree which has not struck its roots deep. 

ନବସଂରୋପିତ ବୃକ୍ଷେର ମୂଲ ଶିଥିଲ ଥାକେ ବଲିୟା, ତାହାକେ ସହଜେଇ 
ଉପ୍ପାଟିତ କରା ଯାୟ; ରାଜ୍ୟେ ନବ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଶତୁଓ, ପ୍ରଜା ହୃଦୟେ ବଦ୍ଧମୂଲ ହଇତେ 
ପାରେ ନା ବଲିୟା, ସହଜେ ଉତ୍ଖାତ ହଇୟା ଥାକେ | 
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C998) 

emacs ore HHePleg aslualad | 

go AAT HT Uva ot Aol age // 

He who is in a position to command the assistance of 
others, can accomplish a business, however beset with 
difficulties. One gifted with strong sight, nevertheless needs 
a lamp to see a thing in the dark. 

ଉପଯୁକ୍ତ ସହାୟ ଥାକିଲେ, ସପ୍ରତିବନ୍ଧ କାଯୟରଓ ସାଧନେ ସମର୍ଥ ହଓୟା 
ଯାୟ; ଚକ୍ଷୁଷ୍ମାନ ବ୍ୟକ୍ତିଓ, ବିନାପ୍ରଦୀପେ ଅନ୍ଧକାରେ କୋନ ପଦାର୍ଥଇ ଦେଖିତେ 
ପାୟନା 


C29) 
eT Boat BeAtaqloaee- 
PUTA Agra / 
UAT AY HU LHS 
ge naomi va 11 
Some people .are naturally apt at receiving instruction 
themselves and some at imparting it to others. In selecting a 
teacher, he who combines both these faculties, is entitled to 
preference. 
ଶିକ୍ଷକମଣ୍ଡଲୀର ମଧ୍ୟେ କେହ ବା ସ୍ବୟଂ ଶିକ୍ଷାଲାୀଭେ ସୁଦକ୍ଷ କେହ ବା ଅନ୍ୟକେ 
ଶିକ୍ଷାଦିତେ ସୁପଟୁ । ଏଇ ଦୂଇଗୁଣେର ସଂଯୋଗ ଯାହାତେ ଆଛେ, ତିନିଇ ଶିକ୍ଷକ 
ଶ୍ରେଷ୍ଠରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠାର ଯୋଗ୍ୟ । 


C936) 
TEA: BAIA AB 
TAIT ArT acted // 


“୮୬ ଜ୍ଞା କାଳିହାସ-ସୁକ୍ତୟଃ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


He who devotes himself to learning, for the sole purpose 
of making a livelihood thereby, is a mere trader in learning. 
ଯେ ଏକମାତ୍ର ଜୀବିକାନିବ୍ବୀହେର ଜନ୍ଯ ଶାସ୍ପେର ଅନୁଶୀଲନ କରେ, 
ତାହାକେ ଜ୍ଞାନବିକ୍ରୟୀ ବଣିକ୍‌ ବଲିୟା ଥାକେ । 


(930) 
HTT: HAA: 
UTEATAT: YO: | 1 
Rivals in a profession are generally unsparing in criticizing 
each others’ defects. 
ସମବିଦ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ପ୍ରାୟର ପରସ୍ତରେର ଯଶସ୍କର କାଯ୍ୟୈ ଦୋଷ ଦେଖିୟା 


ଥାକେ ନା ! 


@RmsE: | 
(936) 
HS WHat aviv faatsad: | 
qo: Baeda iotnad qe: 11 
Even bad people become good through associating with 
wise man, just as turbid water becomes pure by being saturated 
with the particles of the Nirmala* fruit through rubbing. 
“ନିର୍ଳ” ନାମକ ବୁକ୍ଷେର ଫଲ ¬ ସଂଘର୍ଷଣେ ଆବିଲ ଜଲ ଯେମନ ନିର୍ମଲ - 
ହୟ, ସେଇପ୍ରକାର ପଶ୍ଡିତଗଣେର ସଂସର୍ଗ ମୂର୍ଖଓ ପଣ୍ଡିତ ହୟ । 
*An Indian fruit which, like alum, has the property of 
purifying turbid water. 
(39) 
BuaeT Ag: Yn Aceguaoie: | 
aad a Aga a: svaatateosy 11 
That is really good teaching which stands the ordeal of a 
test by experts, and that is pure gold which, when mélted in: 
the fire, throws off no dross. 
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ଯେ ସ୍ଵର୍ଣ୍ତେର ଅଗଟ୍ଜିତେ ମାଲିନ୍ଯ ଦୃଷ୍ଟ ହୟ ନା, ତାହାଇ ବିଶୁଦ୍ଧ ସ୍ବର୍ଣ; 
ବିଦ୍ବତ୍ସମାଜେ ଉପଦେଷ୍ଟାର ଯେ ଉପଦେଶେର ମାଲିନ୍ୟ ଲକ୍ଷିତ ହୟ ନା, ସାଧୁଗଣ 
ସେଇ ଉପଦେଶକେଇ ବିଶୁଦ୍ଧ ଉପଦେଶ ବଲିୟା ମନେ କରେନ । 


gates: 
(Fo) 
*# ୫% MaANovA AB: | 
< * * * * * / 
The discovery of truth is not a necessary result of 
argumentation. 
ବିତଣ୍ଡାଦ୍ଵାରାଇ ଯେ, ତତ୍ତ୍ଵ ନିରୂପଣ ହୟ, ତାହା ନହେ । 


(se) 
CCCs COU CoC 
2ANCALNST HAGAN: 11 


Death is preferable for lovers who despair of being united 
to each other in this life. 

ପରସ୍ପରେର ଅନୁରାଗ ତୁଲ୍ୟ, ଏରୂପ ଅବସ୍ଥାୟ ପ୍ରଣୟୀ ଦିଗେର ମିଲନେର ଆଶା 
ନା ଥାକିଲେ, ପ୍ରାଣ ବିୟୋଗଇ ଶ୍ରେୟଃ । 


agaTSE: 
(P92) 
Sql Gore Ea AAATTTNGO | 
Uatloel CLHOIOATIET: HT: // 
Amputation, burning or bleeding is the only means of 
saving one from the effects of snakebite. 
ଛେଦନ, ଦାହନ ଅଥବା ରକ୍ତମୋକ୍ଷଣ ସର୍ପଦଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତିର ଜୀବନ ରକ୍ଷାର ଏକମାତ୍ର 


ଉପାୟ |! 
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TaAIMSE:; 
(P୫3) 

EATS AT 

gaurd a gu FAA T // 

The heart of a man feels sorrow and joy by turns like a 
lotus alternately parched by the fierce sun and refreshed bya 
cool shower. 

ମନୁଷ୍ୟେର ହୃଦୟ, ବୃଷ୍ଟିଧାରାଦ୍ଵାରା ଅଭିଷିକ୍ତ ଅଥଚ ରୌଦ୍ରେ ସ୍ପିତ କମଲେର 
ନ୍ୟାୟ, ପଯ୍ୟୀୟକ୍ରମେ ସୁଖ ଓ ଦୁଃଖେର ଅନୁଭବ କରିୟା ଥାକେ | 


(999) 

neraaonia qh Rast faa ae: | 

GIFAARAAT ST AHN: HUTA 1/1 

A devoted wife serves her lord in company with a co- 
wife, just as a river, flowing into the ocean, carries thereunto 
the waters of minor rivulets. 

ଯେମନ ସାଗର ସଂଗତା ସ୍ରୋତସ୍ବିନୀ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷୁଦ୍ର ତରଂଗିଣୀର ଜଲୱଓ ସମୁଦ୍ରେ 
ଲଇୟା ଯାୟ, ତଦ୍ରପ ପତିପରାୟଣା ରମଣୀ ସପତ୍ନୀର ସହିତ ମିଲିତ ହଇୟାଓ, ପତିର 
ସେବାୟ ନିରତ ଥାକେନ । 
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Pema 


HemMSsE: 
(P99) 

AGB 

nieoraat f@ seizoatRa stems 1/1 

The mere echo of the lion’s roar, resounding through the 
caves, suffices to make away with a herd of elephants. 

The idea intended to be illustrated by this figure of speech 
is, that the prestige of a great power enables even its 
dependants to crush its foes. 

ସିଂହଗର୍ହନେର ତ କଥାଇ ନାଇ, ତାହାର ପ୍ରତିଧ୍ଵନିଓ ପର୍ବତକନ୍ଦରେ ବିସ୍ତୃତ 
ହଇୟା, ହସ୍ତୀ ଗଣେର ନିପାତ କରିୟା ଥାକେ । 

Vv g6m Ve) Em ନ/n-g969/600 ରାସ Vo) 60, golp/ଛ gaୁର 
ଥ/goକଓ ରାନାର ଖଚୁସଂଛାରେ ସମ ଛଅ / 


igdtetss: 
(84) 
# * ସଖା CUA CAT MoH // 
“ve ceo errr or ene ClOSe cCOmMbines Iron with Iron when each 


fiery bar with equal radiance glows. 
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The idea which the figure involves, is that when two 
hearts are aglow with love, they should be united to each other. 
ତପ୍ତଲୌହେର ସହିତ ତପ୍ତଲୌହେର ସଂଯୋଗ ହଓୟାଇ ବିଧେୟ | 
ଏ ସୁଳେ ଏ ଥଲ କାର 96d/60ର ଚାସ ଏ 6ପ, ଦୁଜ ବୟ ୨ର୍ଞର 
ee! 69Mldg PnCm Ves!) AEF କନ C/°/6କa ନିଲନଲ 
6d / 


C999) 
MeadapNsa aT 
qastagoen aga | 
nave gq oT atgaT 
HOR PBA: 1/1 
A lover’s sweet words of flattery, void of genuine passion, 
touch not a woman’s heart. 


‘The lapidary, master of his craft, eyes the spurious gem 
with cold indifference.’ 


କୃତ୍ରିମରାଗରଞ୍ଜିତ ମଣି ଯେରୂପ ମଣିଶାସ୍ତବିଦ୍‌ଗଣେର ଚକ୍ଷେ ସ୍ଥାନପାୟନା, 
ପ୍ରିୟଜନକ୍ୃତ ଅନୁରାଗହୀନ ଅନୁନୟଓ ସେଇରୂପ କାମିନୀଗଣେର ହୃଦୟେ ପ୍ରବେଶ 
କରେନା । 


ard: Bet dA at AEH PG 
veut Yoga: weld AAA | 


As long as life is vigorous, man endures labour for the 
sake of procuring wealth; when further advanced in age, his 
toils are lightened by the participation of his children. 

ଗୁହସ୍ପଗଣ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷମ ଯୌବନକାଲେ ଅର୍ଥୋପାର୍ଜନେର ଚେଷ୍ଟାକରେ; ପଶ୍ଚାତ୍‌ 
ବାର୍ଵକ୍ୟେ, ପୁତ୍ରେର ଉପର ସଂସାରଭାର ନ୍ୟସ୍ତ କରିୟା, ବିଶ୍ରାମ ଲାଭେ ସମର୍ଥ ହୟ | 
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(୫୪୨) 

aE ga Haet Aaa lalagceealtiade: | 

EIU GEN HAAULAGAON Hale! 

Desire 

Become more fervid as enjoyment seems 

Remote, and fresh impediments obstruct 

The happiness — like an impetuous torrent 

That checked by adverse rocks, awhile delays 

Its course, till high with chafing waters swollen 

It rushes fast with aggravated fury.” 

ବିଷମଶିଳାସଂକଟେ ପ୍ରତିହତ ହଇଲେ, ନଦୀପ୍ରବାହ ଯେରୂପ ପ୍ରବଲହୟ; 

ସମାଗମସୁଖେ ବ୍ୟାହତ ହଇଲେଓ, ପ୍ରେମ ସେଇରୁପ ପ୍ରବଲ ହଇୟା ଉଠେ | 


(90) 
ema aust 
2m: BHEH 11 
The Kumuda* expands not by the solar rays but by the 
lunar rays alone. 
The idea which the figure involves is, that the mind is 
influenced by things, to which it has an innate natural affinity, 
and not by those to which it has none. 


ଚନ୍ଦ୍ରକିରଣ ବ୍ୟତୀତ କୁମୁଦ କି କଖନ ସୂର୍ଯ୍ୟକିରଣେ ବିକଶିତ ହୟ ? 

ଏଇାଣନେ ଏନ ଅଲଂକ/ାରେର ଚାସୂୟ୍ୟ ଏର 6, ଯାଜାର ସନିଚ ଯାଜାର 
Yାକୁଚିଳ ସମ୍ଷନଦ ଥାନେ, ଚାର ସାଚରଦୈର 6ସ ଜସ୍ଥାନିଚ ଓ ଥୁଳନିଚ ହଥ / 
* An Aquatic Indian Plant 


(P99) 
ua Gea Ye lg uc | 
Bratton asa axed BR Astada: // 
The joy that follows grief 
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Gains richer zest from agony foregone; 
The traveller who faint pursues his track 
In the fierce day, along can tell how sweet 
The grateful shelter of the friendly tree.” 
ଯେ ସକଲବସ୍ତୁ ଦୁଃଖରୂପେ ଉପସ୍ଥିତ ହୟ, ସେଇ ସକଲ ବସ୍ତୁଇ ଆବାର, 
ରସାନ୍ତରେ ପରିଣତ ହଇଲେ, ସୁଖଜନକ ହଇୟା ଥାକେ; ଯେହେତୁ ଆତପତତ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିର 
ପକ୍ଷେଇ, ତରୁଛାୟା ଅଧିକତର ସୁଖଦାୟକ ହଇୟାଥାକେ । 


ages F: 
(9୧) 

CGT BIC HICUTA | 

Kings are epoch-makers. 

The idea intended to be illustrated by the above quotation 
is, that kings if they choose, can make their reign an age of 
prosperity or an age of want to their subjects. 

ରାଜାଇ କାଲେର କାରଣ । 

pea ଚା ଏଲ 69, ରାଜା ଲଛ/ କରିଲେ ଚାର lr Yଳ/ଦିରେର 
ଅଣ ସୁର @A/ ଦୁଃ ର, ସଦଇ/ବେର ଜନ୍/ ଥଉାବେର ଜାଲ କରିଚେ ଘାରେନ/ 


(93) 
HYARANY aT 
fp areata 11 


The fond tyranny 
That women exercise over those who love them 
Brooks not the slightest show of disregard.” 


ପ୍ରଣୟୀଦେର ଉପର ସ୍ତୀଦିଗେର ପ୍ରଭୁତ୍ଵ ଏତ ଅଧିକ ଯେ, ଉହାରା ଲେଶମାତ୍ରଓ 
ଭାବେର ବ୍ୟତିକ୍ରମ ସହ୍ୟ କରିତେ ପାରେ ନା | 


(998) 
HET Weg: Shae Are: | 
* * * * 
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People listen with indifference to other’s sorrow 
however harrowing. 
ଅତ୍ୟକ୍ରଟ୍ଟ ପରଦୁଃଖଓ ସାଧାରଣତଃ ଲୋକେ ଉଦାସୀନ ଭାବେଇ ହୃଦୟଙ୍ଗମ 


କରିୟା ଥାକେ । 


(299) 
eae aa Hoa HOeooad // 
In the eyes of good men, it is far worthier to render good 
offices to friends, than meanly labour for selfish ends. 
ସଜନେର ପକ୍ଷେ ବନ୍ଧୁବର୍ଗେର ଉପକାର କରା ସ୍ଵାର୍ଥ ହଇତେ ଗୁରୁତର ହଇୟା 


ଥାକେ ! 


TASS: 
(294) 
a EB yeraAen BFAARAOT 
HAT WA ; 
+ * Cg * Ca 


Separation is the inevitable lot of a dependant, he is not 
at liberty to do what he likes best. 
ପରାଧୀନ ବ୍ୟକ୍ତିର ବିରହ ସର୍ବଦା ସୁଲଭ; ସେ ନିଜେର ଅଭଲାଷମତ କାଜ 


କରିତେ ପାରେ ନା । 


C990) 

HT ToloTouleT Acad: BINS a; 
noatadel donq Horomia | 
Hantemiaatetacenswe qRUANHGA ; 
a AG AAA, AAT AGL - Et AT: 11 
“The elephant-cub soon tames the forest herds, poisos, 

The snake scarce hatched concocts the deadly 

Kings are in boyhood monarchs and endowed, 
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With powers inborn to rule the race of man; 
Nature, not age, gives fitness.” 
ମଦୋକୁଟ ଗଜ, ନିଜେ ନବୀନଶାବକ ହଇୟାଓ, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଗଜକେ ପରାଭୂତ 
କରିତେ ପାରେ, ସର୍ପଶିଶୁର ବିଷଓ ଅତିତୀବ୍ର ହଇୟା ଥାକେ, ରାଜା, ବାଲକ ହଇଲେଓ, 
ପୂଥିବୀ ପାଲନେ ସମର୍ଥ ହଇୟା ଥାକେନ; ଅତଏବ ସ୍ଵକାଯ୍ୟ ନିବ୍ବୀହକ୍ଷମଗୁଣଗ୍ରାମ, 
ବୟସେର ଉପର ନିର୍ଭର ନା କରିୟା, ଜାତିର ଉପରଇ ନିର୍ଭର କରିୟା ଥାକେ | 


(29) 
Ue aoe sglHd | 
aT Herc ugaHan aa // 
“May learning and prosperity oppose 
No more each other, as their wont, as foes, 
But in a friendly bond together twined, 
Ensure the real welfare of mankind.” 
ପରସ୍ପରବିରୋଧିନୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀ ଓ ସରସ୍ଵତୀର ଏକାଧାରେ ସଙ୍ଗମ ଏକାନ୍ତ ଦୁର୍ଲ୍ଲଭ; 
ଆଶୀର୍ବାଦ କରି, ସାଧୁଜନେର ମଙ୍ଗଲେର ଜନ୍ୟ, ସେଇ ଦୂର୍ଲ୍ଭ ସଙ୍ଗମଓ ସୁଲଭ ହଉକ। 


କାଳିଦାସ-ସୂକ୍ତୟଃ ଜ୍ଞ ୯୫ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


HSL PTAA 


(99) 

GTR a aH Hct Neosat | 

aR BAAN TT: 11 

I deem no skill in acting perfect, till the learned are 
satisfied; the heart of even those, that are deeply read, has 
little confidence in itself. 

ଯାବତ୍‌ ପଶ୍ଚିତଗଣେର ତୁଷ୍ଟି ନା ହୟ, ତାବତ୍‌ ଅଭିନୟ ନୈପୁଣ୍ଯକେ ଉକ୍ୃଷ୍ଟ 
ବଲିୟା ମନେ କରିତେ ପାରା ଯାୟ ନା; ସୁଶିକ୍ଷିତ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣେର ମନଓ ଆପନାର ଉପର 
ବିଶ୍ଵାସ କରିତେ ପାରେନା | 


C(?g40) 
Heel ARO Hato ado / 
The portals of destiny are open everywhere. 
ଭବିତବ୍ୟ ବିଷୟେର ସିବ୍ଧିପଥ ସର୍ବତ୍ରଇ ସୁଗମ ହଇୟା ଥାକେ । 


ED, 
eer AIAg HARA TFA 
HAA BANA ag donia | 


* *# *# * * 
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The totus, even when entwined with the Saibala*, is 
beautiful; black though the spots in the moon are, chey only 
enhance her beauty. 

The figure is an apt illustration of the fact, that even a 
deformity sometimes serves to heighten the grace of a thing 
that is naturally beautiful.* 

ପଦ୍ଧ ଶୈବଲେ ଜଡିତ ହଇଲେଓ, ଦେଖିତେ ରମଣୀୟଇ ହଇୟା ଥାକେ; 
କଲଙ୍କ, ନିଜେ ମଲିନ ହଇଲେଓ, ଚନ୍ଦ୍ରେର ଶୋଭା ବିସ୍ତାର କରିୟା ଥାକେ | 

ଏନ ଅଲଙ୍କାର 9ୋ/6ରେର ଚାସୁୟୟ ଏର 7, ଅଯକଷକଳେର ସହଚର 
ଅନଳ ସମେ ସୁରାବ ସୁଦର ଅଦ/ଥେର ଉନ୍ଦୂ କୁଵିନଲଶ/ ଥାକେ / 


* Saibala — Moss 
+ For a similar idea of - Apothegm No. 90 


(4୧) 
la RB A Haun AVE slg | 
What is there that is not an ornament of forms really 
beautiful? | 
ଯାହାର ରୂପ ସ୍ଵଭାବତଃ ସୁନ୍ଦର, ତାହାର ପକ୍ଷେ କୋନ ବସ୍ତୁ ନା ଭୂଷଣସ୍ଵରୂପ 


ହଇୟା ଥାକେ ? 


C243) 
aT 8 AcREUaT AGH 
HAWAII: 11 
In matters doubtful, the promptings of a noble soul are 
unerring gruides. 
ସନ୍ଦେହାସ୍ପଦ ବିଷୟେ ସାଧୁଜନେର ଚିତ୍ତବୃଭିଇ ସନ୍ଦେହ ନିରାସକ ପ୍ରକୃଷ୍ଟ 


ପ୍ରମାଣ ! 


C948) 
aT Haar seniasala ayaa 1/1 
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The tremulously-radiant lightning flashes not from the 
earth. 
The idea which the figure involves is, that unearthly beauty 
can not possibly spring up from mundane sources. 
କ୍ଷଣପ୍ରଭା ପୂଥିବୀତଲ ହଇତେ ଉଦିତ ହୟ ନା | 
ଇହାର ତାପୂଯ୍ୟି ଏଇ ଯେ, ସ୍ଵର୍ଚୀୟ ସୌନ୍ଦଯ୍ୟ ପାର୍ଥିବ ଆକର ହଇତେ ଉଦ୍‌ଭୁତ 


ହଇତେ ପାରେ ନା । 


Edtents¥: 
C9549) 

* * ୩: ଖସ oP // 

Love claims everything for his own. 

Here the idea intended to be illustrated is, that a lover 
puts, upon every trivial gesture of his beloved, an interpretation 
most favourable to himself. 

କାମୀ ବ୍ୟକ୍ତି ସମସ୍ତଇ ସ୍ଵାଭିପ୍ରାୟାନୁକୂଳ ବଲିୟା ମନେ କରେନ । 


C9248) 

RGLBEPLNGC AH HIAMEMIA AY: 

ual agdt ApRatsaxdt Heros: | 

UceT: au cals ataaa: Riess aga ae 

fem RB aad aged gorge: Ha: 11 

A hunter’s frame becomes buoyant and active and his 
waist becomes attenuated, by the exertions of the chase, he 
has opportunities of marking the signs of anger and terror of 
animals, in their wild perturbed state; he feels joyous self- 
gratulation, when his arrow successfully hits a moving mark. 
Falsely do people decry chase as a vice; it is not a recreation 
par excellence? 

ମୂଗୟାଶ୍ରମେ ମେଦ କମିୟା ଯାୟ ବଲିୟା, ମୃଗୟାବିଲାସୀର ଉଦର କୃଶ ଏବଂ 
ଶରୀର ଲଘୁ ଓ କର୍ମଠ ହଇୟା ଥାକେ; ମୁଗୟାକାଲେ, ଭୟ ଓ କ୍ରୋଧେର ଆବେଶେ, 
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ଶରବ୍ୟ ଜୀବଗଣେର ଚିତ୍ତେ କିରୂପ ବିକାର ଘଟେ, ତାହା ପରିଜ୍ଞାତ ହଓୟା ଯାୟ; 
ଧାବମାନ ଲକ୍ଷ୍ଯ ଶରପ୍ରୟୋଗ କରାଇ ଧନୁଦ୍ଧୀରୀଗଣେର ଉକୁର୍ଷ । ମୂଗୟାକେ ବ୍ଯସନ 
ବଲା ନିତାନ୍ତ ଭ୍ରମଃ ଏ ରୂପ ଆମୋଦ ଆର କୋଥଆାୟ ଆଛେ ! 


(240) 

AHHEAY ANAAT 

ve RB ETEBEART oT: / 

elgg GUT geelolsal 

et TeudonSPBazsled 11 

in the hermit’s peaceful retreat there lurks unperceived 
a germ of latent flame, all-potent to destroy, just as in the sun- 
gem, which remains agreeable to the touch, till the solar heat, 
falling on its surface, makes it ignite. 

ଶାନ୍ତିଗୁଣପ୍ରଧାନ ତପୋବନେଓ ଦାହାମ୍ବକ ତେଜ ଗୂଢଭାବେ ବିରାଜ କରେ; 
ସୁଖସ୍ପର୍ଶ ସୂର୍ଯ୍ୟକାନ୍ତ ଅନ୍ୟତେଜୋଭିଭୂତ ହଇଲେଇ, ସ୍ଵୀୟ ଦହନଶକ୍ତିର ପ୍ରକାଶ କରିୟା 
ଥାକେ ! 


gatas: 
(246) 
etd aT Meera ot aT Br 
Bar ge: aaa Hag // 
The goddess of Fortune may or may not be accessible 
to those who court her favours; but she herself can not be at a 
loss, for a man, to bestow her gifts upon. 


ଲକ୍ଷ୍ମୀର ଅନୁଗ୍ରହପ୍ରାଥୀ ବ୍ଯକ୍ତିଗଣ ତାହାକେ ପାଇତେଓ ପାରେ ନା ପାଇତେଓ 
ପାରେ; କିନ୍ତୁ ତିନି ଯାହାର ପ୍ରତି ବରଦା ହଇତେ ଇଚ୍ଛା କରେନ, ସେ ଲୋକ କଖନଞଓୱ 
ଦୁର୍ଲଭ ହଇତେ ପାରେନା ! 
(?§9) 
oT eceTAioaala gourd fF ad // 
See Apothegm No. 97. 
୯୭ ସଂଖ୍ୟକ ସୂକ୍ତି ଦେଖ | 
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C suo) 
A BHAA HHO: ATCA AAT 1/1 
The devoted bee does content itself even with the 


fragrance of the lotus. 
The idea is, that mere interchange of sentiments is 


Sometimes sufficient, to satisfy the yearnings of a lover who 
‘hankers after actual enjoyment. 

ମଧୁକର କେବଲ କମଲେର ସୌରଭେଓ ତୃପ୍ତ ହଇୟା ଥାକେ । 

ଲନ୍ଦାର ଚାସ ଏଲ 6ୟ, 9କୁଚ ରୋଗର 6a ନା ଯଚ6ଲେଓ, 


ga! 6କେଚଲ ଚି aIଲା$aେ, ଜୁଆ ହରal/ ଥା6ଲେ / 


agers: / 
ED) 
Gree letald HEAAeULorGT | 
Even the great, whom ambition takes beyond their 
province, are liable to fall. 
ଏକାନ୍ତଶଲ୍ପିମାନ୍‌ ପୂରୁଷେରାଓ ଯଦି, ଦୁରାକାଂକ୍ଷ ହଇୟା, ଦୁ୍ଲଭ ପଦେ 
+ ଅଧିରୋହଣ କରେନ, ତାହା ହଇଲେ ପତିତ ହଇୟା ଥାକେନ । 


(202) 

HAT eg Do ReaaelgR amet 

HAP TAT AGA NNT OH: | 

Het Ha GRU RTA Mot aoat 

ated Teva gaa aA: PAE: // 

Honour thy elders; treat your lord’s co-wives with 
affection and friendliness; should your husband treat thee 
harshly, you must never be harsh in return; be very courteous 
to all your menials; do not get puffed up, when fortune smiles. 
Thus do young women rise to the dignity of the mistress of the 
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household; those who conduct themselves otherwise, prove a 
curse to the family. 

ଗୁରୁଜନଗନେର ସେବା କରିଓ; ସପତ୍ନୀଜନେ ପ୍ରିୟସଖାର ନ୍ଯାୟ ବ୍ୟବହାର 
କରିଓ; ସ୍ବାମୀ ଅବମାନନା କରିଲେଓ, କ୍ରୋଧବଶତଃ ତାହାର ପ୍ରତିକୂଲାଚରଣ କରିଓ 
ନା; ପରିଜନେର ପ୍ରତି ଅତ୍ୟନ୍ତ ଅନୁକୂଲ ହଇଓ; ଅଭ୍ୟଦୟେ ଗର୍ବ୍ିତା ହଇଓ ନା । 
ଯୁବତୀଗଣ ଏଇ ରୂପେଇ ଗୃହିଣୀପଦଲାଭ କରିୟା ଥାକେ; ପ୍ରତିକୂଲଚାରିଣୀରା କୁଲେର 
କଲଂକସ୍ଵରୂପ ହୟ । 


TaAMSE: | 
(03) 
gO HEAT olga AAT Fa: 
rated: nate read sea af: // 


A decrepit man’s intelligence, now awakening into 
consciousness and anon relapsing into gloom, is fitful like the 
flame of a lamp about to go out. 

ନିର୍ବାଣୋନ୍ଧୁଖୀ ଦୀପଶିଖା ଯେମନ କ୍ଷଣକାଲ ମଧ୍ଧେଇ ହ୍ଵଲିୟା ଉଠେ, ଆବାର 


କ୍ଷଣକାଲ ମଧେଇ ମଲିନ ହଇୟା ଯାୟ, ବୃଦ୍ଧେର ମତିଓ ସେଇରୂପ ହଇୟା ଥାକେ ! 


C08) 

etotlogd ees: Henk / 

ota: alaraaa Bare: 

TSAR Err UR: // 

The sun has his steeds yoked but once; the wind blows 
day and night; Shesha*, the king of serpents, has the burden 
of the earth for ever placed upon him; even so is the lot of 
kings who draw their revenue from the sixth portion of the 
produce of the land.+ 

ସୁଯ୍ୟଦେବ, ଏକବାର ମାତ୍ର ତୁରଙ୍ଗମୟୁକ୍ତ ହଇୟା, ଅବିରତ ଜଗତ୍ପରିଭ୍ରମଣ 
କରିତେଛେନ; ବାୟୁ ଦିବାରାତ୍ର ବହିତେଛେନ; ନାଗରାଜ ଶେଷଦେବ ସର୍ବଦାଇ 


କାଳିଦାସ-ସୂକ୍ତୟଃ ଜ୍ଞ ୧୦୧ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭୂଭାରବହନ କରିତେଛେନ; ତଦୁପ, ଷଷ୍ଠାଂଶକରଗ୍ରାହୀ ନରପତିରାଓ ଅବିଶ୍ରାନ୍ତ ପରିଶ୍ରମ 
କରାଇ ଧର୍ମ । 

* Mythological king of serpants who is described, in the 
Puranas, as bearing this world on its hood 

+ In Ancient India, Hindu kings used to assess rents as 
one sixth of the produce of the land owned by a ryat. 


EXD) 

Blg LAHAT NTE, 

Preven acmkRadagRed | 

HTT HAITAAATT TET HAT 

el0T CACY AGVUEIHATTTA 1/1 

Installation gratifies all hankering after power; but the 
care of guarding what has been acquired is a torment. Royalty, 
like an umbrella* held in one’s own hand, is not so much for 
the removal of fatigue as for the begetting of toil. 

ରାଜ୍ୟେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହଇଲେ, କେବଲ ଓୀସୁକ୍ୟର ଚରିତାର୍ଥ ହୟ; ପରନ୍ତୁ ସେଇ 
ଲସ୍ତରାଜ୍ୟପରିପାଳନ ଜନ୍ଯ କଷ୍ଟେର ଏକଶେଷ ସହ୍ୟ କରିତେ ହୟ; ଅତଏବ, ସ୍ଵହସ୍ତ 
ଧୂତ ଛତ୍ରେର ନ୍ୟାୟ, ରାଜପଦ ଶ୍ରମାପନୋଦନେର ହେତୁ ନା ହଇୟା, ବରଂ ଶ୍ରମବର୍ବକଇ 
ହଇୟା ଥାକେ । 
*The umbrella here alluded to is the heavy and clumber — 
umbrella used in India in the pre-British days. 


(904) 
GigHata BB Zeal qe 
2A RAT SAT WAH 11 
Thetree bears on its head the intense solar heat, while 
it yields refreshing shelter to those underneath. 
The figure is an apt illustration of the selfdenying and 
self-sacrificing spirit of generous men, who try to promote the 
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happiness of those, who are placed under their protection, even 
at the cost of their own. 

ଶିରୋଦେଶେ ତୀବ୍ର ଉତ୍ତାପ ସହ୍ୟ କରିୟାଓ, ବୂକ୍ଷ ଛାୟାଦ୍ଵାରା, ଆଶ୍ରିତ ଜନେର 
ସନ୍ତାପ-ନିବାରଣ କରିୟା ଥାକେ ! 

ଛନ୍ଦର ଚାସ? ଏର 60, ମହାଜାରା, ଝgାଜାର ଜରା, ଥା: 
ଚଂରଣେର ଜପକାର ସାଧନ କରା ଥାକେନ / 


C09) 
ereloT Agr HILT LBA GA 
qeefeueot Hata aq gieaatia seg: | 
aad CT qAHNETYA 
HART slototlodegatlel // 


Even a happy being, when he sees beautiful objects or 
hears sweet sounds, gets lost in reverie. Can it be, that his 
mind unconsciously awakes into a dim mysterious recollection 
of friendships, formed in previous states of being? 

ରମ୍ୟ ବସ୍ତୁ ଦର୍ଶନେ ଅଥବା ମଧୁରଶବ୍ଦ-ଶ୍ରବଣେ ଅବିଛେଦ ତୃପ୍ତ ସୁଖୀ ବ୍ୟକ୍ତିରଓ 
ହୃଦୟେ ନିରତିଶୟ ଉକୁଣ୍ଡା ଜନ୍ତେଃ ହୃଦୟେର ଅନ୍ତଃସ୍ଥଲେ ନିହ୍ଦିତ ଅନନୁଭୂତପୂର୍ବ 
ପୂର୍ବଜନ୍ଧକୃତ ସୌହାର୍ଦ୍ଦେର ଅସତୁଟ ସୃତିଇ କି ଇହାର କାରଣ ? 


Trees bend humbly to the ground at the appearance of 
fruits; clouds surcharged with a fresh watery store hang low; 
good men do not become arrogant in prosperity; such is the 
nature of true benevolence. 
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ଫଲଭରେ ବୃକ୍ଷଗଣ ଅବନତ ହୟ; ନବଜଲାଗମେ ଦୂରବତ୍ତୀ ମେଘସମୁହ 
ନାମିୟା ଆସେ; ସତପୁରୁଷଗଣ ଏଶ୍ଵଯ୍ୟ ଲାଭେ ଉଦ୍ଧତ ହନ ନା; ପରୋପକାରୀଦେର 
ସ୍ଵଭାବଇ ଏଇରୂପ । 


BN FTE are Roa / 

GI: aT Rrra 

Mears at Haat CAAA: 11 

Even a wedded woman, though virtuous, is a mark for 
vile suspicion, if she chooses long to live under her parents’ 
roof; her kinsmen therefore wish her to live with her husband, 
whether he holds her in his affection or not. 

ଭର୍୍ମତୀ ନାରୀ, ସାଧୁଶୀଲା ହଇୟାଓ, ଚିରକାଲ ପିତୂଗ୍ଧହେ ବାସ କରିଲେ, 
ଲୋକେ ତାହାର ଅପବାଦ କରିୟା' ଥାକେ; ଏଜନ୍ୟ ସ୍ବାମୀର ପ୍ରିୟାଇ ହଉକ, ଆର 
ଅପ୍ରିୟାଇ ହଉକ, ପ୍ରମଦାକେ ପତିସମୀପେ ରାଖିତେଇ, ତାହାର ଆମ୍ୀୟବର୍ଗ ପ୍ରୟାସୀ 


ହଇୟା ଥାକେନ । 


(co) 

SOA AAAGNN 

ago ga at RMAC: | 

eA CATT - 

Heatgot: aera: Roe Maaed // 

Even in females, other than human, is observed a 
mark of innate subtlety — not to speak of beings gifted 
with intelligence. The Koi/* gets her young ones reared by 
other birds, till they are able to betake themselves to their 
wings. | 

ମନୁଷ୍ୟେତର ଜନ୍ମର ସ୍ତୀଜାତିତେଓ ସ୍ଵାଭାବିକ ଚାତୁର୍ଯ୍ୟ ଦୂଷ୍ଠ ହଇୟା ଥାକେ, 
ରବ୍ଧି ବିଶିଷ୍ଟା ନାରୀଦେର ତୋ କଥାଇ ନାଇ | ଦେଖ, କୋକିଲାର ସ୍ଵୀୟ ସନ୍ତାନଗଣ 
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ଯତ ଦିନ ଉଡିତେ ଓ ଖୁଟିୟା ଖାଇତେ ନା ଶିଖେ, ତତଦିନ ସେ, ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷିଣୀ ଦିୟାଇ, 


ତାହାଦିଗକେ ପାଲିତ କରିୟା ଲୟ । 
* Koil an Indian bird which is famous for its sweet note 
and is poetically regarded as the messenger of spring. 


(Pc) 

Goel: ANGATITEIN A- 

ECAH TT TCT | 

Ueto a — 

Raa ¢ ag Rela: /1 

Verily let the words of him, who has not learned deceit 
from his infancy, be not believed in, and let the dictum of 
people, who study deceit as a science, be accepted as 
unqueistionable authority! 

ଯେ ବ୍ୟକ୍ତି, ଜନ୍ନାବଧି କଖନଓ ଶଠତାଶିକ୍ଷା କରେ ନାଇ, ତାହାର କଥା 
ଅପ୍ରମାଣ ! ଆର ଯାହାରା ପରପ୍ରତାରଣାକେ ବିଦ୍ଯା ବଲିୟୀ ଶିକ୍ଷା କରେ, ତାହାଦେର 
କଥାଇ ପ୍ରମାଣ ବଲିୟା ଗଣ୍ଯ ହଉକ ! 


(629) 
UUAcgle qRI HHA Arata // 
A husbands’ authority over his wife is absolute. 
ପନ୍ଵୀର ଉପର ପତିର ପ୍ରଭୁତା ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ଏବଂ ଅକୁଣ୍ଣିତ 


C63) 

PHA AOE: adat Naat odd | 

ator BR aerrRaeaoaaasageat Jat: 1/1 

The moon cheers the water-lily alone and the sun only 
the lotus. People, endued with self-control, are ever averse to 
coming.in contact with other people's wives. 

ଶଶାଙ୍କ କେବଲ କୂମୁଦକେଇ ବିକଶିତ କରେନ; ସୂର୍ୟ କେବଲ ପଙ୍କଜକେଇ ଉନ୍ନୀଲିତ 
କରେନ । ଜିତେନତ୍ଦ୍ରିୟଗଣେର ମନୋବୃତ୍ତି କଖନଓ ପରଦାର ଗ୍ରହଣେ ଆସକ୍ତ ହୟ ନା । 
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SSF: 

(sc9) 
ectaatsensoatert: | 
Calamities pour in legion when ill luck opens the doors. 
ଛିଦ୍ର ପାଇଲେଇ, ଅନର୍ଥ ବହୁଲଭାବେ ଆଗମନ କରେ | 


(969) 

Sen 2 Sleaamt afaal aot: 11 

The swan* takes up the milk and casts off the water 
mixed therewith. 

The idea intended to be illustrated by this figure of speech 
is, that sensible people assimilate the pith of a matter 
eschewing the refuse. 

ହଂସ ଦୁଗ୍ଧପାନ କରେ, କିନ୍ତୁ ଦୁଗ୍ଧେର ସହିତ ମିଶ୍ରିତଜଲ ଫେଲିୟା ରାଖେ । 
Hn Qa ଏର 6ପ, £ଂସ ଅ0ଛୂୁପ ନାର ଛad/ SNe] FEA, 
6ସଯରୁଥ 6ଲୋ6ଳେରଓ ସାରା! ଏବଂ ଅସାରତାଗୀ ଛa/ ଉଚ / 

* In India the swan is traditionally regarded as emblemetially 
of fine discrimination between good and evil. 


(964) 

uated wleldcslals ea Rip: Tas: Bu Head | 

dered sonar: naqad ao: // 

The fire ‘rages when its fuel is stirred, the snake when 
incensed raises its hood; generally do the brave display their 
valous when provoked. 

ଇନ୍ଧନ ସଂଚାଲନେ ଅଗ୍ନି ଜ୍ଵଲିୟା ଉଠେ, ସର୍ପ ତାଡିତ ହଇଲେଇ ଫଣା ଧାରଣ 
କରେ; ତେଜସ୍ଵିଗଣ, ସାଧାରଣତଃ ସଂକ୍ଷୁନ୍ତ ହଇଲେଇ, ସ୍ଵୀୟଓ ତେଜଃପ୍ରଦର୍ଶନ କରିୟା 
ଥାକେନ .! 
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aS E: 

(Pc) 
Reale og AECAl APs: 
RNA UHAE AHA | 
RF HBTARIGSUeIAAT ATA 
qq Emon HR aoREd // 


When delegated agents successfully carry out any great 


undertaking, the credit of success belongs to their masters. 
Could dawn ever dispel darkness, had not the thousand-rayed 
luminary placed her, in front of his car? 


କାର୍ଯ ନିଯୁକ୍ତ ଭୃତ୍ୟେରା ଯେ, ମହତ୍‌ କର୍େର ସାଧନେ ସମର୍ଥ ହନ, ତାହାଦେର 


ପ୍ରଭୁର ପ୍ରଭାବଇ ତାହାର କାରଣ; ସୂର୍ଯ୍ୟଦେବ ଅରୁଣକେ ଆପନ ରଥେର ଅଗ୍ରଭାଗେ 
ନା ରାଖିଲେ, ଅରୁଣ କି କଖନଓ ଅନ୍ଧକାର ଦୂର କରିତେ ସମର୍ଥ ହଇତେନ ? 


(ce) 
qeaataenRea Hen g:ea RB aka /1 
Blessings previously discarded turn into misery. 
ପୂର୍ବପରିତ୍ୟକ୍ତ ଶ୍ରେୟଃ ଦୁଃଖେଇ ପରିଣତ ହଇୟା ଥାକେ | 


Blessed indeed are they, who bearing their children on 


their arms, with their bud-like teeth a little visible by reason 
of smiles without cause, with their prattle charming on 


account of indistinct syllables and ever yearning to get into 
their lap, become soiled with the dust on their body. 
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ଯାହାର ମୁକୁଲିତ ଦନ୍ତରାଜି ଅକାରଣହାସ୍ଯନିବନ୍ଧନ ଇଷତ୍‌ ଦୃଷ୍ଟ ହଇତେଛେ, 
ଯାହାର ମୁଖ ହଇତେ ଆଧସ୍ଵରେ ମଧୁରବାକ୍ୟ ସରିତ ହଇତେଛେ, କ୍ରୋଡାବାସପ୍ରୟାସୀ 
ଏମନ ଶିଶୁକେ କୋଲେ ଲଇୟା, ତାହାର ଅଙ୍ଗଧୁଲିଦ୍ଵାରା୍‌ ଯେ ମଲିନ ହଇତେ ପାୟ, 
ସେଇ ବ୍ୟକ୍ତିଇ ଧନ୍ୟ । 


C e930) 
aay geuaay gel 
traegneigalea a Bares | 
freadoatldaatkes Td 
aeqee Jelsated AA // 

Those, who reside in lime-coated palaces, dedicating 
themselves to the protection of their kingdoms, at last seek 
asylum under the shade of trees, where they continually devote 
themselves to rigid ascetic practices. 

ଯୀଦାରା, କ୍ଷିତିରକ୍ଷାର ଜନ୍ଯ ସୁଧାଧବଲିତ ପ୍ରାସାଦେ ବାସ କରେନ, ତାହାରା 
ଅନ୍ତିମେ, ନିୟତ ଯତିବ୍ରତଧାରୀ ହଇୟା, ତରୁମୁଲେ ଆଶ୍ରୟ ଲଇୟା ଥାକେନ । 


C99) 

HAA Rexel, But goncele2iooe // 

A blindman shakes off even a garland, thrown on his 
head, apprehending it to be a snake. 

The idea here intended to be illustrated is, that people, 
under the influence of prejudice, are apt to regad a blessing 
as a curse. 

ଅନ୍ଧଜନେର ମସ୍ତକେ ପୁଷ୍ଠମାଲା ନିକ୍ଷିପ୍ତ ହଇଲେ, ସେ ସେଇ ମାଲାକେ ସର୍ପ 
ମନେ କରିୟା, ଭୟେ ଭୂମିତଲେ ଫେଲିୟା ଦେୟ | 

ଏ ଥୁଲେ ଏନ ଅଲଂକାର 969/6ଗୋର ଚ/ୟୂଥୟ ଏଲ 69, 6ଲୋ6ଳେ @ମ @/ 
ଜୁସଂ@/ରେର ବଣାଭୂତ ହରା, ସା ଜାଦେଉ ଚ/୧6ଳେ ନେଏ ମନେ ଜୟା 


alse / 
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ପୁଫେସର ସୃତ୍ଶିନ ଅଗ 


ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଆଧୁନିକ ଗନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା, ଗବେଷଣା ଓ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଜଣେ 
ଚନ ବ୍ୟ୍ତିନୃ। ଅନ୍ୟନ୍ୟ ଉତ୍ତରପୀଢ଼ିପାଇଁ ପଥପ୍ରଦର୍ଶଜ। ସଂସ୍କୃତ, ପ୍ରାକୃତ, ହିନ୍ଦ 
ବଟଳା, ଇଂରାଜୀ ଓ ତେଲୁଗୁ ଆଦି ଭାଷାରେ ପାରଦର୍ଶା। ସୃଷ୍ଟି ସମ୍ଭାର ବିପପଳା 
` ସେଗୁଡ଼ିକ : ସାହିତୟ ଓ ସାହିତିୟକ, ସୁଷ୍ଠା ଓ ସୃଷ୍ଟି, ଓଡ଼ିଆ କାବ୍ୟ ଜୌଶଳ, ରାମଚନ 
ଗୁହ୍ନାବଳୀ, ଗୋପିନାଥ ନନ୍ଶମୀ ଗୁନ୍ନାବଳୀ, ପଦୁନାଭ ନାରାଯଣ ଦେବ ଗରନ୍ନାବଳୀ, 
ଦୃରଟି ବିସୃତ ପ୍ରାୟ ସାହିତ୍ୟ ପତ଼ରିଜା : ଉଳ ମଧୁପ ଓ ପ୍ରଦୀପ, ରହ୍ୟନ୍ଧ 
ପଢଜିରମୋହନଙ୍କ ରାମାଯଣ, ଜୀବନଚରିତ, ଅଭପୂରର ଅଭିଲେଖ, ରେଖା ଓ 
ରଂଗରେ ଚଉତିଶା, ସୋମଦେପଙ୍କ ଜଥା ସରତ ସାଳର, ବେତାଳ ପଞବିଂଶତି ଇତ୍ଯୟତିତି 


PRCA Per wr cai gi 


